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2. gr.
Logbessi 6dlast pegar gildi og koma til framkvaemda vid dlagningu sérstaks eignarskatts
4 arinu 1996 4 eignir 1 lok arsins 1995.

Gjort i Reykjavik, 28. desember 1995.

Vigdis Finnbogaddttir.
(L. S,

Bjorn Bjarnason.
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LOG
um lagagildi vidaukasamnings milli rikisstjérnar Islands og
Alusuisse-Lonza Holding Ltd. um albrzdslu vio Straumsvik.

FORSETI ISLANDS
gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallist 4 16g pessi og ég stadfest pau med sampykki minu:

1. gr.

Med 16gum bessum stadfestist samningur milli rikisstjérnar Islands og Alusuisse-Lonza
Holding Ltd. (sem hefur yfirtekid réttindi og skyldur Swiss Aluminium Limited ad 16gum),
dags. 16. névember 1995, um vidauka vid adalsamning milli sému adila, dags. 28. mars
1966 (40ur breyttan med vidaukum dags. 28. oktéber 1969, 10. desember 1975, 5. névem-
ber 1984 og 11. névember 1985), um byggingu og rekstur 4lbredslu vid Straumsvik, 1 16g-
sagnarumdemi Hafnarfjardar. Samningurinn er prentadur sem fylgiskjal med 16gum pessum
4 islensku og ensku.

2. gr.
Akvadi vidaukasamnings pess sem um redir i 1. gr. skulu hafa lagagildi hér 4 landi.

3. gr.

Rikisstjérninni er heimilt ad 4dbyrgjast gagnvart Islenska alfélaginu hf. og Alu-
suisse-Lonza Holding Ltd. fullar og timanlegar efndir Hafnarfjardarbajar 4 61lum skuld-
bindingum sinum samkvamt samkomulagi bzjarins og Islenska alfélagsins hf. um stekkun
hafnarmannvirkja 1 Straumsvikurho6fn, dags. 16. n6vember 1995, svo sem par skuldbind-
ingar veeru samkvemt hafnar- og 16darsamningi milli Hafnarfjardarbajar og Islenska alfé-
lagsins hf., dags. 28. mars 1966.

Rikisstjorninni er heimilt ad semja vid Hafnarfjardarbe um hlutdeild bajarins i fram-
leidslugjaldi sem Islenska alfélagio hf. greidir samkvamt adalsamningi peim er um redir
i1. gr. svo sem hann er 4 hverjum tima.

4. gr.
Log bessi 6dlast begar gildi.
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Fylgiskjal.

FIMMTI VIDAUKI VID ADALSAMNING
] MILLI
RIKISSTJORNAR ISLANDS
0G
ALUSUISSE-LONZA HOLDING LTD.

Samningur gerdur hinn 16. dag névemberménadar, 1995,
milli

RIKISSTJORNAR ISLANDS (hér eftir nefnd ,rikisstjornin) annars vegar

og

ALUSUISSE-LONZA HOLDING LIMITED (hér eftir nefnt ,,Alusuisse*) sem er hlutafélag
stofnad ad svissneskum 16gum hins vegar.

Rikisstjornin og Alusuisse eru adilar ad samningi dagsettum 28. mars 1966, er stadfestur
var med 16gum fra Alpingi nr. 76, 13. mai 1966 og tok gildi 20. september 1966, med
dordnum breytingum samkvamt (i) fyrsta vidauka dagsettum 28. oktéber 1969, er stadfest-
ur var med 16gum frd Alpingi nr. 19, 6. april 1970 og tok gildi 16. april 1970, (ii) 63rum
vidauka dagsettum 10. desember 1975, er stadfestur var med 16gum fra Alpingi nr. 42, 25.
mai 1976 og t6k gildi 12. jini 1976, (iii) pridja vidauka dagsettum 5. névember 1984, er
stadfestur var med 16gum fra Alpingi nr. 104, 30. n6vember 1984 og t6k gildi 30. névember
1984, og (iv) fjorda vidauka dagsettum 11. névember 1985, er stadfestur var med 16gum
fra Alpinginr. 111, 31. desember 1985 og t6k gildi 31. desember 1985 (hér eftir svo breytt-
ur nefndur ,,adalsamningurinn‘). Samningur bessi fjallar medal annars um byggingu og
rekstur albredslu med tilheyrandi blinadi vid Straumsvik 1 Hafnarfjardarba (,,kaupstadn-

m*), sem er i eigu Islenska alfélagsins hf. (,,ISAL“) dotturfélags Alusuisse;

Rikisstjérnin hefur hug 4 ad studla ad frekari aukningu orkufreks idnadar 4 Islandi og
auka pannig fjolbreytni i atvinnulifi landsins med pvi ad nyta vatnsafls- og jardhitaorku-
lindir landsins;

Alusuisse stundar fjolpatta, alpjédlega idnadarstarfsemi, m.a. 4lidnad sem framleidandi
surals og hradls og fullunninnar og hélfunninnar alvéru;

Alusuisse hefur hug 4 ad styrkja samkeppnisstoou ISALs med pvi ad stekka ISAL og
tryggja bannig betri nytingu niverandi adst6du vid Straumsvik;

1 kjolfar samningavidrzona, sem stadid hafa yfir frd bvii jandar 1995, um leidir til pess
ad na pessum markmidum vilja rikisstjérnin og Alusuisse nid gera breytingar 4 tilteknum
adkvadum adalsamningsins er varda stekkunina, dkvordun framleidslugjalds, sem ISAL
greidir, og adra patti sem tengjast rekstrinum;

MED SKIRSKOTUN TIL PESSA ER HER MEDP GERDUR
EFTIRFARANDI SAMNINGUR:

1. gr.
Heiti samnings pessa og skyringar 4 ordum, sem notud eru i honum.
1.01 Samning pennan ber ad nefna fimmta vidaukann vid adalsamninginn.
1.02 Eftirtalin ord, sem notud eru i pessum samningi, skulu par hafa sému merkingu og
peim er gefin i peim malsgreinum sem tilgreindar eru i-1. gr. adalsamningsins (med 4ordn-
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um breytingum samkvamt fyrri vidaukum og breytingum samkvaemt pessum vidauka),
nema annars gerist porf vegna samhengis:

»Rikisstjérnin® malsgr. 1.01(a)
»Alusuisse® malsgr. 1.01(b)
»Kaupstadurinn‘ maélsgr. 1.01(d)
LISAL malsgr. 1.01(e)
,»Dotturfélag Alusuisse* malsgr. 1.01(f)
»Fylgiskjol malsgr. 1.02

»EFylgisamningar® maélsgr. 1.02

SAT* malsgr. 1.03(a)
,Bradsla“ malsgr. 1.03(b)
»3amningsbundid rafmagn® maélsgr. 1.03(r)
»Fimmti 4fangi bredslunnar* malsgr. 1.05(a)
»Fjorda stekkun bredslunnar* malsgr. 1.05(b)
»AR V¢ malsgr. 1.05(c)
» Vidbotarorkuvirki maélsgr. 1.05(d)

1.03 ,Fylgividauki* merkir fjérda vidauka vid rafmagnssamninginn (fylgiskjal A) milli
Landsvirkjunar og ISALs. » Vidaukaskjalid“ merkir samkomulag um stekkun hafnaradst6o-
unnar i Straumsvik samkvamt malsgrein 12.02 { hafnar- og 166arsamningnum og um fram-
kvemd tiltekinna dkvada i pbeim samningi, sem gerdur var milli kaupstadarins og ISALs
og fylgir bessum samningi i Vidauka A.
1.04 Krefjist samhengi ekki annars, skulu eftirfarandi ord, sem notud eru i samningi pess-
um, fylgividauka vid hann og vidaukaskjali med honum hafa eftirfarandi merkingu:
a. ,Stadfestingarlogin“ merkir 16g bau frd Alpingi sem veita samningi pessum lagagildi
eins og kvedid er 4 um 1 malsgrein 12.02 i samningi pessum.
b. ,,Gildistokudagur pessa samnings skal hafa ba merkingu sem tilgreind er i milsgrein
12.02 1 pessum samningi.

2. gr.
Breytingar 4 skyringum, sem notadar eru i adalsamningnum
og fylgiskjolum hans.
2.01 Staflidur (b) i malsgrein 1.01 i adalsamningnum skal hlj6da sem hér segir:
»(b) ,,Alusuisse® merkir Alusuisse-Lonza Holding Ltd., félag, sem stofnad er ad svissnesk-
um l6gum, skrad i Ziirich, Sviss, sem er réttartaki Swiss Aluminium Limited i Chippis i
Valais-fylki 1 Sviss med hofudstodvar vid Feldeggstrasse 4, CH-8008 Ziirich, Sviss.
2.02 Staflidir (f) og (g) i mélsgrein 1.01 i adalsamningnum skulu hlj6da sem hér segir:
»(f) »Dotturfélag Alusuisse” merkir sérhvert félag, sem nu er til eda sidar er stofnad, par
sem meira en 50% hluta, sem almennur atkvadisréttur fylgir, er beint eda 6beint i eigu eda
undir stjérn Alusuisse.
(g) ,,Sampykktur hluthafi* merkir sérhvert fyrirtaeki (annad en Alusuisse eda détturfyrirtzeki
bess) sem 4 hluti i ISAL, sem bad hefur eignast i samraemi vid 22. gr. pessa samnings. Sér-
hver tilvisun til minnihlutahluthafa i pessum samningi skal teljast tilvisun til sampykkts
hluthafa.
2.03 Upphafsmalslid i malsgrein 1.03 i adalsamningnum er hér med breytt pannig ad ordin
»pa merkingu, sem segir i pessari mélsgrein og malsgrein 1.04* i lok hans falla brott og i

beirra stad koma ordin ,,p4 merkingu sem segir i pessari malsgrein 1.03 og mélsgreinum
1.04 og 1.05*.
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2.04 Staflioir (a) og (b) i mélsgrein 1.03 1 adalsamningnum skulu hljéda sem hér segir:
»(a) ,Al“ merkir 41 sem framleitt er af ISAL og sem getur verid i formi
i) ,,hraals“, sem merkir blandadan eda 6blandadan almalm sem framleiddur er i braedsl-
unni og steypuskéala bredslunnar og sem getur verid annadhvort i) ,,alhleifar” sem versl-
ad ermed sem ,,4l ad lagmarkshreinleika 99,7%“ 4 London Metal Exchange ,,LME®, eda
ii) ,,afurdir ar hrdéli“, sem framleiddar eru med samfelldu framleidsluferli er hefst med
kvikmalmi, og geta verid af hvada tegund, sterd eda 16gun sem er, par med talid hleifar
til endurbradslu og steypu, valsbarrar, stangir til prystimétunar, alvir, pressud korn og
alryk, svo og sisteyptar plotur, steypupradur (hvort heldur nidurbrotinn og uppvafinn
eda ekki), alskifur sem slegnar eru ur sisteyptum pldtum, sem almennt er verslad med
4 LME-verdi auk uppbéta sem stafa af g&dum eda 1ogun; og
ii) ,fullunninnar alvoru®, sem merkir framleidsluvorur dr hraali framleiddar 4 bredslu-
166inni eda utan hennar r hraali, sem framleitt er i breedslunni eda steypuskala bredsl-
unnar med framleidsluferli sem hefst med koldum 4lm4lmi, svo sem heit- eda kald-
vOlsudum plotum, prystimétudu, steyptu eda métudu ali an tillits til pess hvort fram-
leidslan fer fram i steypuskéla bradslunnar eda i sérbyggori verksmidju, adstoou eda
mannvirki.
»(b) ,,Bredsla“ merkir dlbredsluna, 4samt tilheyrandi mannvirkjum 4 br&dslulédinni, eins
og hun er gerd og biin 4 hverjum tima, med 60 megavatta malraun fyrir fyrsta 4fanga
bra&dslunnar og 295 megavatta malraun i upphafi fimmta 4fanga bradslunnar, sem heimilt
er a0 auka innan fimmta 4fanga braedslunnar upp i 360 megavatta malraun, svo sem ninar
er tilgreint i rafmagnssamningum hverju sinni, og getur pegar hiin er fullbyggd verio:
(1) tveir eda fleiri kerskdlar med rodum af dlbredslukerum asamt tilheyrandi raf- og raf-
eindabiinadi og 6drum fylgibinadi;
(ii) einn eda fleiri steypuskélar med bredslu-, geymslu-, gashreinsi-, steypu- og jafn-
blondunarbinadi 4samt 6llum peim fylgibtinadi sem porf er 4 til Alframleidslu 4 hverjum
tima,
(iii) annar verksmidjubtinadur, hisnadi eda adstada og videigandi vélakostur, binadur
og fylgibinadur sem naudsynlegur er til framleidslu als;
(iv) fylgi- og hjalpartaki til framleidslu og festingar 4 rafskautum, endurheimtu fldor-
sambanda, medferdar 4 malmuirgangi og rafskautaleifum, delingar og medferdar 4 vatni
og til vidgerdar og vidhalds 4 verksmidju og binadi;
(v) rannséknarstofur til efnagreiningar og til eftirlits med framleidslu og g&dum;
(vi) lestunar-, losunar-, flutnings- og geymslubdnadur (hvort sem hann er 4 braedslul6d-
inni eda 4 hafnarsvadinu) og vorugeymslur fyrir framleidsluna, efnivérur og rekstrar-
vOrur og midstodvarkerfi; og
(vii) stjérnunaradstada, par med talin skrifstofubyggingar, métuneyti og biningsad-
stada.*
2.05 Staflidur (v) i malsgrein 1.03 i adalsamningnum breytist pannig ad ordin ,,pritugasta
og fimmta“ falli brott og i peirra stad komi ordin ,,fertugasta og fimmta“.
2.06 Vio fyrstu grein adalsamningsins batist ny malsgrein, 1.05, svohljédandi:
,»1.05 Eftirtalin ord i pessum samningi og fylgiskjélum hans skulu hafa eftirtaldar merking-
ar, nema annars gerist porf vegna samhengis:
(a) ,,Fimmti 4fangi bredslunnar* merkir bredsluna eins og hiin er byggd og biin med
295 megavatta malraun i fyrstu og sidan allt ad 360 megavatta malraun.
(b) ,,Fjoroa stzkkun bredslunnar® merkir pann hluta bredslunnar sem hefur 110 mega-
vatta malraun umfram malraun fjérda 4fanga bredslunnar.
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(¢) ,Fimmti afhendingardagur rafmagns* (,,AR V*) merkir dag pann sem skilgreindur
er og dkvedinn samkvamt dkvedum 9. gr. samnings pessa.

(d) ,,Vidbotarorkuvirki“ merkir vatnsaflsvirkjunina vio Hrauneyjafoss i Tungnaa 4 Sud-
urlandi, sem hefur 210 megavatta malraun og Blénduvirkjun ad Eidsstodum vid Blondu
a Nordurlandi, sem hefur 150 megavatta malraun, eins og pessar virkjanir eru 4 hverjum
tima ad gerd og binadi, par med talin farvegs- og inntaksmannvirki, skurdir, prysti-
vatnspipur, stddvarhis, spennistédvar, tengivirki og nettengingar, svo og stekkun uppi-
stooulonsins 1 Porisvatni, sem tekur til vatnsmidlunarmannvirkja er auka geymslurymi
uppistddulénsins vid Poérisos 1 sem svarar u.p.b. 1.330 gigalitra.”

3. gr.
Breytingar 4 Akvadum adalsamningsins er lita ad byggingu mannvirkja
og malum er pvi tengjast.
3.01 Malsgrein 4.02 er hér med breytt og verdur svohljédandi:
»4.02 Auk bess a0 ljika byggingu Birfellsvirkjunar, Périsvatnsmidlunar og Sigéldu-
virkjunar, hefur Landsvirkjun byggt vidbotarorkuvirkin og skal stekka samtengt orku-
kerfi sitt enn frekar med pvi ad byggja, reka og halda vid peirri vidbotargetu til orku-
framleidslu og flutnings sem porf krefur til pess ad lata i té samningsbundid rafmagn
samkvamt dkvadum pessa samnings og rafmagnssamningsins allan gildistima peirra
og framlengdan gildistima ef til kemur.*
3.02 5. gr. adalsamningsins er hér med breytt pannig ad ordin ,,og AR IV* eru felld brott
og i stadinn koma ordin ,,AR IV og AR V og adrir afhendingardagar rafmagns til vidbotar
sem kunna a0 vera tilgreindir og dkvednir { rafmagnssamningnum 4 hverjum tima‘.
3.03 Malsgrein 6.01 1 adalsamningnum er hér med breytt, i fyrsta lagi med pvi ad fella
brott ordin ,,0g pridju stekkun bredslunnar” og setja i peirra stad ordin ,,pridju stekkun
bredslunnar og fjordu stekkun braedslunnar; og i 6dru lagi med pvi ad fella brott ordin
»08 AR IV* og setja 1 beirra stad ordin ,,AR IV og AR V*.
3.04 Vid 6. gr. adalsamningsins batist ny malsgrein, 6.03, svohljédandi:
»6.03 Alusuisse skal fela ISAL a0 byggja og utbua fjérdu stekkun bredslunnar pannig
ad hin sé fullbyggd og fullbuin til starfrekslu eigi fyrr en 1. jili 1997 og eigi sidar en
31.desember 1997. ISAL ber a0 tilkynna Landsvirkjun med eigi minna en ars fyrirvara,
hvenar dztlad sé ad hefja starfrekslu a fjérdu stekkun bradslunnar.*
3.05 Vid 6. gr. adalsamningsins batist ny mélsgrein, 6.04, svohlj6dandi:
,6.04 ISAL skal byggja og ttbta bredsluna og Alusuisse skal fela ISAL ad byggja og
itbia bredsluna pannig ad 61l frekari stekkun hennar, sem 4 sér stad innan ramma
fimmta dfanga bredslunnar, sé fullbyggd og fullbiin til starfrekslu eigi sidar en pann
dag sem tilgreindur er og dkvedinn i rafmagnssamningnum sem fyrsti dagur er Lands-
virkjun er skuldbundin ad afhenda rafmagn til slikrar frekari stekkunar bredslunnar.“
3.06 7. gr. adalsamningsins er hér med breytt bannig ad ordin ,,og AR IV* falli brott og i
beirra stad komi ordin ,,AR IV og AR V og peir afhendingardagar til vidbétar sem kunna
ad vera tilgreindir og dkvednir i rafmagnssamningnum 4 hverjum tima®.
3.07 Fyrirsdgn 9. gr. er hér med breytt bannig ad hin verdi svohljédandi: ,,9. gr. Akvoroun
um AR I, AR II, AR III, AR IV og AR V*.
3.08 Malsgrein 9.01 i adalsamningnum er hér med breytt, i fyrsta lagi med pvi ad fella
brott ordin ,,og fj6rdi afthendingardagur rafmagns (,,AR I, ,, AR IT*, ,AR III* 0g ,,AR IV*)
og ordin ,,0g fjérda dfanga bredslunnar” i fyrsta malslid malsgreinar 9.01 og setja i peirra
stad i réttri rod ordin ,,fjérdi og fimmti afhendingardagur rafmagns (,,AR I, ,,AR II“, ,, AR
r«, ,AR IV¥og ,,AR V¥)“ og ordin ,,fjérda og fimmta dfanga breedslunnar* og, i 6dru lagi,



Nr. 155 804 29. desember 1995

med pvi ad fella brott ordin ,,og AR IV*, ordin ,,malsgr. 9.02,9.03 og 9.04* og ordin ,,mals-

gr. 9.05,9.06, 9.07 eda 9.10* { 566rum malslid mélsgreinar 9.01 og setja i beirra stad i réttri

r6d ordin ,,AR IV og ,,AR V¥, ordin ,,mélsgr. 9.02, 9.03, 9.04, 9.09 og 9.11* og ordin

,»malsgr. 9.05, 9.06, 9.07, 9.10 eda 9.12%.

3.09 Vid 9. gr. adalsamningsins batist ny malsgrein 9.11, svohljédandi:
»9.11 ARV skal vera sa dagur, eigi fyrr en 1. jili 1997 og eigi sidar en 1. jantiar 1998
(b6 had akvedum malsgreinar 9.12 um frestun) sem dkvedinn er med samkomulagi milli
Landsvirkjunar og ISALSs, en ef slikt samkomulag hefur ekki verid gert er AR V hér med
dkvedinn sem 1. jandar 1998 (p6 had dkvedum malsgreinar 9.12 um frestun).”

3.10 Vid 9. gr. adalsamningsins batist ny malsgrein 9.12, svohljédandi:
»9.12 Fari svo einhvern tima innan t61f manada fyrir dagsetningu AR V, eins og st dag-
setning er 4kvordud skv. malsgrein 9.11, ad framkvamdir vid fjérdu stekkun bredsl-
unnar verdi fyrir téfum vegna 6vidradanlegra afla og ISAL geti ekki samkvamt bestu
fyrirhyggju komid i veg fyrir slikar tafir med 6llum peim radum sem edlileg mega telj-
ast, pa skal Alusuisse vera heimilt ad lysa yfir frestun, med sama hztti og kvedid er 4
um i malsgrein 9.08, 4 dagsetningu AR V til pess dags sem tilgreindur er i slikri yfirlys-
ingu, ad pvi tilskildu p6 ad frestunin skal eigi fara fram dr peim timatéfum sem slik
6vidradanleg 6fl hafa valdid. Akvadi malsgreinar 9.08 um rétt til bess ad vefengja sér-
hverja yfirlysingu um frestun og lengd sérhverrar meintrar timatafar, eda ad 6ll edlileg
rad hafi verid viohofo til ad koma i veg fyrir slika tof og vardandi samkomulag, doms-
medferd eda gerd um slika vefengingu skulu gilda.“

4. gr.
Breytingar 4 4kvadum adalsamningsins vardandi
framleiosluafkost og takmorkun framleidslu.

4.01 10. gr. adalsamningsins er breytt i heild sinni og verdur svohljédandi:
»A0 teknu tilliti til fjarhagslegrar og teknilegrar hagkvemni skal bredslan jafnan starf-
rekt med hagstedustu framleidsluafkdstum. Haimarksafkost skulu adeins had peim tak-
morkunum sem tilgreind eru i umhverfisstarfsleyfi og fylgiskjélunum.*

4.02 11. gr. adalsamnings er hér med breytt og verdur svohljédandi:
,»11.01 ISAL skal stunda framleidslu hradls d4samt allri skyldri starfsemi og er heimilt
ad takast 4 hendur framleidslu fullunninnar dlvoru eda stunda hvers kyns adra starfsemi
4 Islandi, sem er 0skyld dlframleidslu, eftir bvi sem islensk 16g heimila, einkum 16g nr.
34/1991, um fjarfestingu erlendra adila i atvinnurekstri 4 Islandi, eins og pau eru a
hverjum tima.
11.02 Ef ISAL fast vid starfsemi sem er 6skyld alframleidslu skal um slika starfsemi
stofna til sérstaks 16gadila ad islenskum 16gum sem hadur er islenskum skattalogum,
nema um annad sé samid vid rikisstjérnina.*

5. gr.
Breytingar a4 akvadum adalsamningsins er varda innflutningsleyfi,
rekstrarfé og erlendan gjaldeyri.
5.01 Ny maélsgrein, 14.07, batist vid 14. gr. adalsamningsins, svohljédandi:
»14.07 Ad pvimarki sem flutt er inn brotaal eda laggada hraal til endurbredslu, hreins-
unar eda frekari vinnslu hja ISAL, skal slikt innflutt brotasl eda annad hraal bera legstu
adflutningsgjold sem heimilud eru samkvamt alpjédasamningum, sem Island er adili ao,
eda undanpegid adflutningsgjoldum begar heimilt er samkvemt slikum samningum.*
5.02 Ordin ,staflid g) i 1 2. malsl. 15. gr. adalsamningsins falli nidur.
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5.03 Fyrirsogn 16. gr. verdi ,,Erlendur gjaldeyrir og gjaldeyrisreikningar*. Mélsgrein 16.01
iadalsamningnum falli nidur og nidurfellingin verdi synd med pviad setjaistad hinnar nio-
urfelldu malsgreinar ordin ,,Felld nidur med fimmta vidauka vid adalsamninginn®.

5.04 Ordin ,Ad fullnegdum skilyréum malsgreinar 16.01 skal ISAL* i malsgrein 16.02
i adalsamningnum falli nidur og i stad peirra komi ordin SISAL skal . . .«

6. gr.
Breytingar 4 4kvadum adalsamningsins vardandi starfslid,
efni og pjénustu og adstodarsamninga.
6.01 Ordin ,,...1samrami vid 16g nr. 39/1951* 1 lok malsgreinar 17.01 og 17.02 { adal-
samningi verdi felld nidur og 1 stad peirra komi ordin ,,. . . 1 samremi vid islensk 16g“.
6.02 Malsgrein 17.04 i adalsamningi er hér med breytt pbannig ad hiin hljé6i svo 1 heild
sinni:
»17.04 Samningurinn milli lydveldisins Islands og Svissneska sambandslydveldisins
til ad koma i veg fyrir tviskottun ad pvi er vardar skatta 4 tekjur og eignir, sem undirrit-
adur var 3. juni 1988, med doronum breytingum hverju sinni, gildir um dlagningu skatta
atekjur og eignir starfsmanna sem hafa bisetu i Sviss og radnir eru af Alusuisse, déttur-
fyrirteki pess, ISAL, eda verktaka peirra 1 sambandi vid byggingu og starfrekslu
bredslunnar og alla starfsemi sem heimilud er skv. 11. gr. Rikisstjérnin skal beita
akvedum draga fra 1992 ad samningi til ad koma 1 veg fyrir tviskottun ad pvi er vardar
tekjur og eignir (med dordnum breytingum hverju sinni), sem undirbidin hafa verid af
OECD, vio alagningu skatta 4 tekjur og eignir erlendra rikisborgara sem hafa busetu
annars stadar en i Sviss og pannig eru r4onir 4 Islandi nema— og par til — 1 gildi s€ tvi-
hlida samningur til ad koma i veg fyrir tviskottun milli Islands og heimarikis slikra er-
lendra rikisborgara er kvedi 4 um annad.*
6.03 Ny malsgrein, 17.05, batist vid 17. gr. adalsamningsins, svohljodandi:
,»17.05 Akvaodum mélsgreina 17.01 og 17.02 skal beitt ad pvi marki sem samr@mist al-
pjédlegum skuldbindingum Islands, einkum samkvamt samningnum um hid Evrépska
efnahagssvadi eda sidari samningum er kunna ad koma 1 hans stad.*
6.04 Ny malsgrein, 18.04, batist vid 18. gr. adalsamningsins, svohljédandi:
,18.04 Akvedum malsgreina 18.01 og 18.02 skal beitt ad pvi marki sem samr&mist al-
pjéslegum skuldbindingum Islands, einkum samkvzamt samningnum um hid Evrépska
efnahagssvadi eda sidari samningum sem kunna ad koma i hans stad.*

7. gr.
Breytingar 4 4kvadum adalsamningsins vardandi
hlutafé og endurskodendur ISALs.

7.01 21. gr. adalsamningsins er breytt og verdur svohljédandi:

,Hlutafé i ISAL m4 hvenar sem er auka eftir pvisem starfsemi ISALs krefst i samremi

vid akvedi sampykkta félagsins og islensku hlutafélagalaganna eins og pau eru 4 hverj-

um tima. Hlutafé ISALs ma lzekka hvenzr sem er med breytingum 4 sampykktum fé-

lagsins 1 samre&mi vid d4kvadi peirra og samkvamt dkvaedum islensku hlutafélagalag-

anna eins og bau eru 4 hverjum tima.*
7.02 Ordin ,,ad bvi askildu p6 ad eftir slika ttgafu eda solu skal Alusu1sse aldrei eiga
minna en fimmtiu hundradshluta (50%) af ttistandandi hlutabréfum i ISAL, er almennur
atkvaodisréttur fylgir (ad medtoldum i peim fimmtiu hundradshlutum sérhverjum hlutabréf-
um, er adrir 16gadilar kunna ad eignast 1 samremi vid mélsgrein 22.04)* i lok malsgreinar
22.01 1 adalsamningnum falli nidur.
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7.03 Eftirfarandi mélslidur batist vio malsgrein 22.02 i adalsamningnum:
»Rikisstjornin skal ekki 4n gildrar dstzdu synja um sampykki sitt skv. malsgrein 22.01
og pessari malsgrein, og skal sampykki ad jafnadi veitt fyrir sélu eda framsali 4 hlut i
ISAL til alpjoolegs fyrirtekis sem er i gddum metum og stadsett i OECD-riki, p6 had
dkvaedum malsgreinar 22.03.“

7.04 Eftirfarandi malslidur betist vid malsgrein 22.03:

»Hafi rikisstjérnin sampykkt s6lu eda framsal hlutabréfa i Alusuisse til sampykkts hlut-
hafa samkvemt pessari 22. gr., skal rikisstjérnin, ef hinn sampykkti hluthafi er fjarhags-
lega jafnsterkur og Alusuisse, ganga til samningavidredna i géori trd um ad stadfesta
yfirferslu & fyrrnefndum skuldbindingum Alusuisse til hins sampykkta hluthafa 1 hlut-
falli (pro rata) vié pann hlut sem seldur er eda framseldur, svo og hlutfallsle ga (prorata)
yfirfeerslu skuldbindinga fyrrefndra adila gagnvart Alusuisse.*

7.05 Fyrsta malslid mélsgreinar 23.02 i adalsamningnum er breytt og verdur svohl j6dandi:
,»1 samrzmi vid islensku hlutafélagal6gin, eins og pau eru 4 hverjum tima, islensk 16g
um arsrelkmnga eins og baueru 4 hverjum tima, og svo sem enn fremur er kvedid 4 um
isampykktum ISALs, skulu 4 adalfundi ISALS 4r hvert kosnir endurskodendur eda end-
urskodunarfyrirteki, sem hafi pad hlutverk ad athuga 4r hvertreikninga ISALs og gerodir
stjornarinnar ad pvi leyti sem peir telja naudsynlegt.“

8. gr.
Breytingar 4 akveedum adalsamningsins vardandi framleidslugjald.

8.01 Malsgrein 25.03 i adalsamningnum er hér med breytt pannig ad hiin hlj6di svo i heild

sinni:
»25.03 Frd og med 1. jandar 1985, skal fjarhad framleidslugjalds fyrir hverja smélest
af ali vera tuttugu Bandarikjadollarar (US$ 20,00) og fra og med 1. jandar 1998, eda 4
fyrsta degi almanaksmanadarins sem fer 4 eftir AR V eins og s dagur er skilgreindur
imalsgrein 9.11, hvort sem sidar verdur, skal fjarhed framleidslugjaldsins fyrir hverja
smalest af ali vera tiu Bandarikjadollarar (US$ 10,00) (,,grunntaxtinn®). Framleidslu-
gjaldio, sem ISAL ber ad greida { heild fyrir hvert einstakt almanaksar eda hluta dr alm-
anaksari, skal aldrei verda legra en si fjarh20 i Bandarikjadollurum sem jafngildir
framleidslugjaldi 4 paer smalestir 4ls sem skipad hefur verid 1t fra bradslunni (eda fero-
ar til umframbirgda) 4 pvi almanakséri eda hluta almanaksars, pegar pad er reiknad 4
grunntaxtanum (,,ldgmarksframleidslugjaldio*).«

8.02 Malsgrein 25.04 er breytt og hljédar svo:
»25.04 Frd og med 1. jandar 1995 skal fjarhed framleidslugjaldsins af nettéhagnadi
ISALs fyrir hvert ar vera 33% af nettéhagnadi en b6 bannig ad st fjarhd, er greidd hef-
ur verid sem lagmarksframleidslugjald vegna hvers almanaksérs fra 1995 til og med
2004 samkvemt malsgrein 25.03, skal talin til fradrattar beirri fjarhad sem greida ber
i framleidslugjald af netthohagnadi ISALs fyrir pad almanaksar, ef um hagnad er ad
reda. Framleidslugjald, sem ISAL berao greidaiheild vegna hvers almanaksaranna fra
1995 til og med 2004 skal aldrei vera harra en umredd fjarhad lagmarksframleidslu-
gjaldsins i Bandarikjadollurum eda framleidslugjaldsins 4 nettéhagnad, hvort sem harra
er. Frd og med 1. jandar 2005, kemur fjarhadin, sem greidd er sem lagmarksframleidslu-
gjald vegna pess almanaksérs og sidari almanaksara, til fridrattar sem rekstrarkostnadur.
Vidreikning 4 peim hundradshlutum, sem ad ofan greinir, skal nettéhagnadi ISALs fyrir
almanaksar umbreytt tir islenskum krénum i Bandarikjadollara 4 gengi, sem er medaltal
af pviménadarlega gengi milli islenskrar krénu og Bandarikjadollars (by ggt a opinberri
gengisskraningu) sem notad hefur verid vid ferslu 4 tekjum og gjoldum ISALs 4 pvi
almanakséri.
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8.03 Malsgrein 25.05 1 adalsamingnum er hér med breytt pannig ad hin hlj6di svo 1 heild

sinni:
,25.05 A gildistima eda framlengdum gildistima pessa samnings skal framleidslugjaldid
gilda nema eitthvad af eftirfarandi eigi sér stad:
(a) ISAL velji ad lita almennum islenskum skattalogum skv. malsgrein 33.03 med gild-
istoku 4 peim degi sem breytingin yfir i hid almenna skattkerfi er akvedin 1 samrami vid
somu malsgrein 33.03;
(b) samkomulag ndist samkvemt 30. gr. um ad taka upp annad skattlagningarfyrir-
komulag.*

8.04 Milsgrein 25.06 i adalsamningnum falli nidur og nidurfellingin verdi synd med pvi

ad setja i stad hinnar nidurfelldu mélsgreinar ordin ,,Felld nidur med fimmta vidauka vid

adalsamninginn®.

8.05 Vid 25. gr. adalsamningsins batist ny malsgrein, 25.07, svohljédandi:
»25.07 Flytji ISAL inn 4l eda brotaal (eda annan samberilegan 4lmalm) til endur-
bradslu i bredslunni eda steypuskala bredslunnar skal magn hins innflutta malms, sem
notadur er vid framleidsluna (i tilteknum manudi), dregid fra heildarmagninu, sem skip-
ad er Ut frd bredslunni 4 peim manudum (eda ferdur er til umframbirgda) vid dtreikning
lagmarksframleidslugjalds. Gerd skal grein fyrir hinu innflutta 4li 4 hverjum gjalddaga
framleidslugjaldsins skv. malsgrein 29.02. Flytji ISAL inn brotaal (eda annan sambzri-
legan 4lmalm par sem raunverulegt efnistap 4 sér stad vid endurbradslu) til endur-
bradslu, skal hid innflutta magn sem til fraddrattar kemur vid ttreikning ldgmarksfram-
leidslugjaldsins, leidrétt med leidréttingarstudli samkvamt nanara samkomulagi milli
rikisstjornarinnar og Alusuisse til ad leida i 1j6s raunverulegt efnistap sem 4 sér stad vio
endurbredslu.*

8.06 26. gr. adalsamningsins er breytt 1 heild sinni og verdur svohljédandi:

»20. gr.
Utreikningur heimsmarkadsverds a ali.
26.01 Vid ttreikning 4 nettéhagnadi ISALs med tilliti til framleidslugjalds, skal heims-
markadsverd 4 4li (,,heimsmarkadsverdid) merkja pad verd 4 hraali, sem dkvardast fyrir
hvern almanaksérsfjérdung med utreikningi 1 upphafi n®sta almanaksarsfjéroungs 4 eftir
samkvamt eftirfarandi formulu:
P= LME + MW + 2 (LME 3M + PREM)
4

par sem
P = Heimsmarkadsverdid i bandariskum sentum 4 pund (2.204,62 pund = 1 sma-
lest).

LME = Medaltalid, fyrir undanfarandi almanaksarsfjéréung, tilgreint i Bandarikja-
sentum 4 pund (2.204,62 pund = 1 smalest), af daglegum medaltoldum verd-
skrdningum hja London Metal Exchange 4 hraali, med ldgmarkshreinleika
99,7 af hundradi, stadgreiddu vid afhendingu, eins og par eru birtar i ,,Metal
Bulletin* og umreiknadar, pegar porf krefur, tr sterlingspundum i Banda-
rikjadollara eftir medaltoldu sidasta daggengi 4 vidkomandi skraningardegi
samkvamt birtingu i ,,Financial Times* (4 bladsidunni ,,Currencies and Mo-
ney* 1 toflunni ,,The Dollar, Spot Forward against the Dollar*).

MW = Medaltalid, fyrir undanfarandi almanaksarsfjérdung, af medalt6ldum manad-
arlegum verdskraningum i Bandarikjasentum 4 pund af hraali, med lagmarks-
hreinleika 99,7 af hundradi, stadgreiddu vid afhendingu, eins og per eru birt-
ar i ,,Metals Week USA* undir fyrirsdgninni ,,U.S. Free Market*.
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LME3M = Medaltalid, fyrir undanfarandi almanaksarsfjéroung, tilgreint i bandariskum
sentum 4 pund (2.204,62 pund = 1 smalest), af daglegum medaltdldum verd-
skraningum hja London Metal Exchange 4 hraali, ad 14gmarkshreinleika 99,7
af hundradi, med briggja manada afhendingarfresti, eins og per eru birtar i
»Metal Bulletin* og umreiknadar, pegar porf krefur, dr sterlingspundum i
Bandarikjadollara eftir medaltoldu sidasta daggengi 4 viokomandi skraningar-
degi samkvamt birtingu 1 ,,Financial Times* (4 bladsidunni ,,Currencies and
Money*“ i toflunni ,,The Dollar, Spot Forward against the Dollar*).

PREM = Medaltalid, fyrir undanfarandi almanaksarsfjéroung, tilgreint i bandariskum
sentum 4 pund (2204,62 pund = 1 smalest), af medalgildi uppboétarfjarhada
fyrir hraél i hdum gaedaflokki med priggja méanada afgreidslutima, svo sem
pad birtist i ,,Metal Bulletin“ & vidkomandi arsfjérdungi (4 bladsidunni
Non-ferrous primary metals) undir fyrirségninni ,,Aluminium, Certain other
transactions,” 1liénum ,,LME Premium Indicator: HG three months* og, peg-
ar porf krefur, umreiknad dr sterlingspundum i Bandarikjadollara eftir medal-
toldu sidasta daggengi 4 viokomandi skraningardegi samkvemt birtingu i
»Financial Times* (4 bladsidunni ,,Currencies and Money* i t6flunni ,,The
Dollar, Spot Forward against the Dollar*).

26.02 Ef svo fer ad einhverjar af peim upplysingum, sem 4 barf ad halda til ad ganga tir
skugga um LME, MW, LME3M og/eda PREM, samkvemt skilgreiningunum i malsgrein
26.01, eru ekki fdanlegar fyrir einhvern almanaksarsfjéréung, af 4stzdum sem hvorki rikis-
stjornin né Alusuisse f4 vid r4did, skal nota LME, MW, LME3M og/eda PREM fyrir undan-
farandi almanaksérsfjéréung vid 4kvoroun 4 heimsmarkadsverdi. Verdi pessar upplysingar
tilteekar fyrir 1. jini 4 nasta 4ri eftir pad 4r, sem umrzddur almanaksarsfjéréungur tilheyrir,
skal petta heimsmarkadsverd endurreiknad 4 grundvelli hinna nyju upplysinga, og mismun-
urinn, ef einhver er, sem vid bad kemur fram milli heimsmarkadsverdsins eins og pad er
upphaflega reiknad og heimsmarkadsverdsins eins og pad er endurreiknad samkvamt hin-
um nyju upplysingum, tekinn med vid utreikning 4 nettéhagnadi ISALs fyrir pad 4r, sem
arsfjéroungurinn tilheyrir. Verdi pessar upplysingar tilteekar eftir 1. jini 4 nasta 4ri 4 eftir
bvi ari, sem umraddur almanaksarsfjérdungur tilheyrir, skal ekki tekid tillit til upplysing-
anna, nema adilar verdi asattir um annad og ad askildum dkvadum malsgreinar 26.03.
26.03 Ef svo fer a0 einhverjar af peim upplysingum, sem 4 parf ad halda til ad ganga tr
skugga um LME, MW, LME3M og/eda PREM, samkvamt skilgreiningunum i malsgrein
26.01, eru ofaanlegar i fjéra eda fleiri almanaksarsfjérdunga samfleytt, af 4stzdum sem
hvorki rikisstjérnin né Alusuisse fa vid radid, skulu rikisstjérnin og Alusuisse reyna ad n
samkomulagi um ad nota adrar sambzrilegar upplysingar vid ttreikning 4 heimsmarkads-
verdi i stad peirra upplysinga, sem ordid hafa 6fdanlegar. Nai pbau samkomulagi skulu par
upplysingar notadar i pessu skyni, en takist peim ekki ad nd samkomulagi, er hvorum adila
um sig heimilt ad visa malefninu til gerdardéms samkvaemt 47. gr. Par til malio er Gtkjaod
med samkomulagi eda trskurdi gerdardéms og ad askildu pvi, sem felst i peim malalokum,
skulu dkvadi mélsgreinar 26.02 i samningi pessum gilda afram.*

8.07 Vid staflid (g) 1 malsgrein 27.01 1 adalsamningnum beatist eftirfarandi malslidur:
,Fra 1. jandar 1997 er ISAL ekki heimilt ad leggja fé i varasjod samkvamt bessum staf-
1id (g), og beim varasjédi sem til er 31. desember 1996 skal rddstafad i tengslum vid
fjarfestingu vegna fj6rdu stekkunar bredslunnar 4n pess ad upphdin teljist til nettd-
hagnadar ISALs.
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8.08 Aftan vid staflid (g) i mélsgrein 27.01 1 adalsamningnum bztist vid nyr staflidur (h),

svohlj6dandi:
»(h) Fra 1. jantar 1997 skal ISAL heimilt ad flytja rekstrartap, sem myndast 4 arinu
1997 eda 4 sidara almanakséri, milli 4ra{ allt ad fimm 4r. ISAL skal endurmeta fjarhzd
tapsins, sem flutt er milli 4ra, med pvi ad hakka eda lekka hana 1 beinu hlutfalli vid
nettébreytinguna sem kann ad hafa ordid 4 medalarsgengi milli islensku krénunnar og
svissneska frankans fra pvi almanaksari sem tapid myndadist og til pess almanaksars
sem verid er ad gera reikningsskil fyrir.*

8.09 Eftirfarandi ordum skal skotid inn framan vid ordin ,,staflid (g) hér ad ofan* i lok

malsgreinar 27.01 1 adalsamningnum: ,,mélsgrein 25.04 og . . ..

8.10 Staflidum (a) og (b) i malsgrein 27.04 i adalsamningnum er breytt og verda svohljoo-

andi:
»(a2) Heildarkostnadarverd (FOB-rafskautaverksmidju) pess samanlagda magns af raf-
skautum, sem afhent er til ISALs 4 hverju einstoku almanaksari, skal dkvardad sam-
kvemt hinu samningsbundna verdi sem vid 4 um medalverd pr. smélest (FOB-rafskauta-
verksmidju) 4 rafskautum, sem latin eru 1 té af halfu Alusuisse 4 sama 4ri fra rafskauta-
verksmidjum pess i Evrépu til annarra adila en Alusuisse eda doétturfélaga Alusuisse
samkvamt s6lusamningum 6drum en um einstakar solur (ad undanteknum rafskautum
til adila sem eiga eignarhlutdeild hrri en 15% 1 vidkomandi rafskautaverksmidju), eins
og bad mundi gilda um hid samanlagda magn til ISALs.“
»(D) threikning medalverds 4 rafskautum til annarra adila en Alusuisse eda dotturfyrir-
teekja Alusuisse samkvemt staflio (a) skal gera i svissneskum fronkum, pannig ad verd
sé umreiknad i pann gjaldmidil eftir pvi gengi sem 1 gildi er 4 utskipunartima.*

8.11 Malsgrein 27.05 1 adalsamningnum er breytt pannig ad n®stsidasti mélslidur, sem

hefst med ordunum ,,Ef ekki er um annad samid“ og lykur med ordunum ,,6hddra vidskipta-

vina“ er felldur nidur og i hans stad eru settir eftirfarandi tveir malslidir:
,»Ef ekki er um annad samid milli adila, skulu uppbatur 4 grundvelli mdlmgaeda og 16g-
unar malmsins, sem studst er vid til pess ad reikna nettéhagnad ISALs, dkvardadar af
Alusuisse-Lonza Trading Ltd. og taka mid af uppbétum sem gilda 4 Evrépumarkadi. Hid
alpj6dlega fyrirteeki 6hadra 16ggiltra endurskodenda, sem rikisstjérnin skipar til bess ad
yfirfara og sannpréfa arsreikninga ISALs samkvamt mélsgrein 29.05 i adalsamningnum,
skal hafa pad sem fastan 1i0 1 arlegu endurskodunarstarfi sinu ad sannpréfa ad slikar
uppbatur séu samkvamt vidskiptahattum milli 6skyldra adila & Evrépumarkadi.

8.12 Eftirfarandi tveir malsliodir batist vid malsgrein 27.05 i adalsamningnum:
»A0 pvi marki sem ISAL hefur med hondum endurbrzdslu eda hreinsun innflutts 4ls
(t.d. brotadls eda lagg®dails) skal slik starfsemi vera annadhvort i) gegn gjaldi, pannig
ad ISAL fai greitt, 4 grundvelli vidskipta milli 6hadra adila, fyrir endurbredslu eda
hreinsun, eda ii) framkvamt fyrir eigin reikning ISALs pannig ad vero fyrir 4lid, sem
flutt er inn af ISAL, sé dkvardad 4 grundvelli hlutleegra vidmida skv. malsgrein 27.01
svo sem nanar er samid um milli rikisstjornarinnar og Alusuisse. Ad pvi marki sem
ISAL hefur med héndum framleidslu 4 fullunnum alvérum skal verd hinnar fullunnu 4l-
voru dkvardad & grundvelli hlutlegra vidmida skv. mélsgrein 27.01 svo sem nénar er
samid um milli rikisstjérnarinnar og Alusuisse.*

8.13 A eftir ordunum ,,. . . Bandarikjadollurum . . .“ i malsgrein 27.06 i adalsamningnum

verdi batt inn ordunum ,,. . . eda svissneskum fronkum . . .«

8.14 Staflidur (d) i malsgrein 28.01 i adalsamningnum breytist og verdi svohljédandi: ,,d)

fra AR IV til ARV, af 4li umfram 27.000 smélestir og strax 4 eftir staflid (d) i malsgrein

28.01 batist nyr staflidur (e), jafnframt pvi ad ordid ,,og* er fellt nidur 1 staflid (c) og ord-

inu ,,0g" batt vid staflid (d), svohljé6dandi:
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»(€) frd ARV og sidan par til samningur pessi gengur dr gildi, af 4li umfram 43.000
smélestir.“
8.15 Eftirfarandi ord batist fremst i staflid (d) i mgr. 29.03 { adalsamningnum: ,,Fyrir
timabilid fra 1. jandar, 1985 til 31. desember 2004 . . .“ og nyr malslidur batist vid staflid
(d) i mgr. 29.03 1 adalsamningnum, svohljédandi:
»Fra og med 1. jandar 2005 og 4 hverju almanaksari eftir pad skal i ttreikningum 4 pvi
framleidslugjaldi, sem ISAL ber ad greida fyrir vidkomandi almanaksér, koma fram fjar-
h&d framleidslugjaldsins, reiknad it samkvamt gjaldprepi pvi sem tilgreint er i méls-
grein 25.04, eins og pvi er beitt um framtalinn nettéhagnad ISALs samkvamt staflid (c)
hér ad ofan en lagmarksframleidslugjaldio fradregid einungis sem rekstrargjold i pvi
skyni ad reikna (it nettGhagnao ISALs 4n pess ad pad hafi 6nnur ahrif 4 Gtreikning fram-
leidslugjaldsins.*

9. gr.

Breytingar a4 Akvaedum adalsamningsins er varda skatta og opinber gjold.
9.01 Fyrirsogn 30. gr. breytist og verdi ,,Framlenging framleidslugjaldsins* og malsgrein
30.01 breytist pannig ad hiin hlj6di svo i heild sinni:
»30.01 Ef gildistimi pessa samnings er framlengdur 4 valdegi sem fellur 4 fertugasta og
fimmta &rdegi AR I pa skulu pagildandi reglur um framleidslugjaldid halda gildi par til
samningur pessi rennur (it nema um annad sé samid milli adila. Grunntaxtinn 4 fram-
lengdu samningstimabili skal p6 endurskodadur samkvamt eftirfarandi formiilu, nema
adilar komist ad samkomulagi um annad:

RBR =

par sem:
RBR =
BP =

ODP =

BPPI =

OPPI =

ODP OPPI
+05 — )
BP BPPI

10 USD x (0,5

Endurskodadur grunntaxti (i Bandarikjadollurum 4 hverja smalest af 4li).
Grunnverdid sem er medalheimsmarkadsverd 4 hraili 4 almanaksarunum
1987-1996 reiknad skv. 26. gr.

Valdagsverdid, sem er medalheimsmarkadsverd 4 hraali reiknad skv. 26. gr.
4 peim tiu almanaksarum sem fara n&st 4 undan peim degi sem annar adilinn
skal 1 sidasta lagi hafa notad heimild sina til pess ad framlengja gildistima
pessa samnings fram yfir fertugasta og fimmta 4rdag AR 1.

Grunnvisitala framleidslukostnadar i Bandarikjunum, sem er vegid medaltal
visitdlunnar,,U.S. Producer Price Index (All Commodities)* 4 almanakséarun-
um 1992-1996 eins og hiin er birt af Atvinnumélastofnun Bandarikjanna
(U.S. Bureau of Labor Statistics).

Visitala framleidslukostnadar 4 valdegi, sem er vegid medaltal visitdlunnar
»U.S. Producer Price Index (All Commodities)* svo sem hin er birt af At-
vinnuméalastofnun Bandarikjanna (U.S. Bureau of Labor Statistics) fyrir pau
fimm almanaksar sem fara nast 4 undan deginum pegar annar hvor adili skal
isidastalagi hafa nytt heimild sina til pess ad framlengja gildistima samnings
bess fram yfir fertugasta og fimmta drdag AR L.«

9.02 Milsgreinar 30.02, 30.03, 30.04, 30.05, 30.08, 30.09, 30.10, 30.11 og 30.12 i adal-
samningnum falli nidur og nidurfellingin verdi synd med pvi ad setja i stad hverrar hinna
nidurfelldu malsgreina ordin ,,Felld nidur med fimmta vidauka vid adalsamninginn.*
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9.03 Malsgrein 31.01 i adalsamningnum er hér med breytt pannig ad vid batast staflidir

(0), (p) og (q), svohlj6dandi:
»(0) Byggingarleyfisgjald og gatnagerdargjald vegna fj6rdu stekkunar bredslunnar, ad
upph&0d sem svarar til jafnvirdis 100.000 svissneskra franka i islenskum krénum hvort
gjald, greidist eigi sidar en 31. desember 1996, umreiknad i islenskar krénur 4 greidslu-
degi.
(p) Skipulagsgjald vegna fj6rou stekkunar breedslunnar, ad upphzd sem svarar til jafn-
virdis 50.000 svissneskra franka i islenskum krénum, greidist eigi sidar en 31. desember
1996, umreiknad i islenskar krénur 4 greidsludegi.
(9) Gjoldin skv. staflidoum (0) og (p) koma til greidslu vegna fj6réu stekkunar braedsl-
unnar. Ef til frekari stekkunar kemur innan fimmta 4fanga bradslunnar skal greida vio-
botargjold. Slik gjold skulu vera 1 hlutfalli vid pa fj6lgun kera (pro rata) sem verdur vid
slika frekari stekkun samanborid vid fjolgun kera vegna fjérou stekkunarinnar.*

9.04 Ny malsgrein, 33.03, baetist vid 33. gr. adalsamningsins, svohlj6dandi:
,33.03 A gildistima pessa samnings mé ISAL velja pann kost ad lata almennum is-
lenskum skattaldgum sem i gildi eru hverju sinni. Beidni um slika breytingu skal 16gd
fram skriflega eigi sidar en 1. jini pess almanaksars sem fer 4 undan pvi almanaksari
sem breytingin 4 ad taka gildi. Beidnina ma fyrst leggja fram 1. jini 1999 eda vegna
pess dags, en hven®r sem er fyrir 1. jini ar hvert eftir pad. Berist slik beidni, skulu adil-
ar pegar ganga til samninga um breytinguna yfir 1 hid almenna skattkerfi. Adilar skulu
koma sér saman um adferdir vid framkvamd breytingarinnar yfir 1 hid almenna skatt-
kerfi. Vid breytinguna skulu réttindi ISALs og hluthafa pess samkvaemt dkvaedum mals-
greinar 33.01 haldast 6skert 1 pann tima sem getid er i sému grein. Eftir pad skal ISAL
lita almennum islenskum skattalogum pad sem eftir er af samningstimanum.*

9.05 Ny malsgrein, 33.04, bztist vid 33. gr. adalsamningsins, svohlj6édandi:
,,33.04 Hafi ISAL ekki valio ad ldta almennum 1slenskum skattalogum samkvamt mals-
grein 33.03 4dur en samningur pessi rennur it, skal ISAL ldta almennum islenskum
skattaldgum eftir ad samningur pessi rennur tt, nema adilar komist ad samkomulagi um
annad. Um breytinguna yfir i hid almenna skattkerfi skal fara samkvaemt malsgrein
33.03“.

10. gr.
Breytingar a 4kvedum adalsamningsins
er varda almenn akvadi.

10.01 Malsgrein 49.01 i adalsamningnum er breytt med pvi ad fella nidur ordin ,tuttugu
og fimm 4ar* i fyrsta malslid og ordin ,,prjatiu og fimm ar* i pridja malslid og setja i peirra
stad ordin ,,fjortiu og fimm ar“ 4 bAdum stodum. Jafnframt er annar malslidur felldur nidur
i heild sinni.

10.02 Malsgrein 49.02 i adalsamningnum falli nidur og nidurfellingin verdi synd med pvi
ad setja i stad hinnar nidurfelldu malsgreinar ordin ,,Felld nidur med fimmta vidauka vid
adalsamninginn.

10.03 50. gr. adalsamningsins er breytt pannig ad hin verdi svohljédandi i heild sinni:

»J0. gr.
Réttindi og skyldur ad loknum samningstima eda vid riftun.
a) Réttindi ef ISAL er slitio eda pad leyst upp:
50.01 Pegar samningur bessi og fylgisamningarnir renna 1t eda peim er rift, skulu allar
fjarfestingar Alusuisse og sérhvers sampykkts hluthafa vera 4fram 4 peirra nafni. Alusuisse
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skal pa eiga rétt 4, ef pad 6skar pess, ad slita ISAL og leysa pao upp. Fari svo, skal Alusuis-
se og sérhverjum sampykkum hluthafa heimilad ad endurheimta:

(a) upphad fjarfestinga sinna i ISAL og allan uppsafnadan hagnad ISALs innan Is-

lands sem utan, enda er bad skilningur adila ad réttindi ISALs og sampykktra hluthafa

pess samkvamt malsgrein 33.01 haldist; og

(b) innkomid fé vegna solu 4 eignum ISALs 4 Islandi 4 pvi gengi sem dkvardad er i

16. gr. samnings pessa.
50.02 Ef ISAL er slitio eda pad leyst upp eftir ad samningur pessi rennur Ut eda er rift,
skulu V. kafli og 35., 45., 46., 47. 0og 50. gr. vera 4fram i gildi ad svo miklu leyti sem naud-
synlegt er til ad fulln®gja beim tilgangi er par greinir.

b) Radstofun mannvirkja:
50.03 Ef rekstri bredslunnar er hatt, skulu adilar, i samvinnu vid kaupstadinn, leitast vid
1 g6ari trd ad finna 6nnur ardbar not fyrir bredsluna og tilheyrandi mannvirki. Ef slikar til-
raunir leida ekki til gagnkvams samkomulags um slika adra notkun bredslunnar innan tolf
ménada fra pvi ad tilkynnt er um pé @tlun ad haztta rekstri, skal Alusuisse, ef ekki er um
annad samio, sji um ad ISAL fjarlegi bredsluna og tilheyrandi mannvirki, sem ekki hafa
fundist énnur not fyrir, innan edlilegs tima (p6 ekki sidar en 30 manudum fra peim degi sem
starfrekslu er endanlega hztt).
50.04 Strax eftir a0 bredslul6din hefur verid rudd, samkvamt malsgrein 50.03, skal isAL
afhenda kaupstadnum bradslul6dina vedbanda- og kvadalausa. ISAL skal eftir pao ekki
eiga neina krofu um bredslulédina, né heldur skulu leggjast 4 ISAL neinar kvadir vegna
hennar, enda hafi ISAL rekid brzdsluna i fullu samrami vid akvaoi umhverfisstarfsleyfis.
¢) Réttur t11 aframhaldandi starfrekslu eftir lok samningstima:

50.05 Kj6si ISAL a6 halda afram rekstri pegar samningur pessi rennur it, skulu 6l leyfi
(svo sem umhverfisstarfsleyfi), sem ISAL hafa verid veitt 4 samningstimanum gilda afram
samkvaemt dkvaedum sinum um gildistima eda samkvaemt dkvaedum islenskra laga eins og
pau eru 4 hverjum tima. Haldi ISAL afram rekstri eftir lok gildistima pessa samnings skulu
grundvallarréttindi til starfrekslu (svo sem réttur til bess ad eiga fasteignir og til idnrekstr-
ar) og undanpagur (svo sem undanpégur fra akvedum hlutafélagalaga er lita ad pjéderni)
sem veittar eru med pessum samningi eda felast 1 honum halda fullu gildi, ad teknu tilliti
til stjornsyslukrafna. Eftir lok gildistima pessa samnings skal rekstur ISALSs, sbr. p6 pad
sem ad framan greinir, alfarid lita islenskum 16gum og reglugeréum og félagid njéta sému
réttinda og 6nnur idnfyrirtaki 4 Islandi.«

10.04 Nafn og heimilisfang Alusuisse i 53. gr. breytist og verdur sem hér segir:
»Alusuisse: Alusuisse-Lonza Holding Ltd.
Feldeggstrasse 4
CH-8008 Ziirich,
Switzerland®.

11. gr.

Tengsl vid breytingar a fylgisamningnum og fylgiskjalinu um framkvamd.

11.01 Samtimis undirritun pessa samnings skal fylgividaukinn undirritadur af adilum hans
i formi fylgiskjals A.
11.02 Samtimis undirritun pessa samnings undirrita vidkomandi adilar samkomulag (vid-
aukaskjalid), um stekkun hafnarmannvirkja samkvamt mélsgrein 12.02 i hafnar- og 16dar-
samningnum og um framkveaemd tiltekinna dkveda hans, og tekur s4 samningur gildi 4 gild-
istokudegi pessa samnings (fylgir bessum samningi 1 vidauka A).
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11.03 Rikisstjornin og Alusuisse skulu stadfesta hvort um sig sampykki sitt vio fylgivid-
aukann og vidaukaskjalid med 4ritun & pau.

11.04 Fylgividaukinn telst 6adskiljanlegur hluti vidkomandi fylgisamnings og ef samhengi
krefst ekki annars skal hvers kyns tilvisun til fylgiskjalanna, sem hér med er gerd eda sidan
kann ad vera gerd, teljast vera gerd til fylgiskjalanna eda fylgisamninganna eins og peim
hefur verid breytt med fylgividaukanum og fyrri fylgividaukum.

12. gr.
Gildi samnings pessa og gildistokudagur.

12.01 Samningur pessi er gerdur sem vidbétarsamningur vid adalsamninginn samkvamt
akvedum 51. gr. hans og skal talinn beinn hluti af adalsamningnum, svo sem vari hann
felldur inn i meginmal hans. Akva0di adalsamningsins (eins og honum hefur 4dur verid
breytt) taka ekki 60rum breytingum en peim, sem gerdar eru i samningi pessum eda med
honum, og halda ad 6dru leyti fullu gildi. Allar tilvisanir til adalsamningsins, sem gerdar
eru i fylgiskjolunum eda fylgisamningunum, eda hvers peirra sem er, eda verda gerdar hér
a eftir, skulu taldar vera gerdar til adalsamningsins eins og honum hefur adur verid breytt
og eins og honum hefur verid breytt med samningi pessum, nema samhengi krefjist annars.
12.02 Pegar samningur pessi og fylgividauki vid hann hafa verid undirritadir af adilum og
tilkynning verid gefin Gt svo sem malter i 51. gr. adalsamningsins, skal samningur pessi,
asamt lagafrumvarpi par ad litandi, lagdur fyrir Alpingi til stadfestingar og sampykktar.
Vid stadfestingu og ad fullnegdum 6drum 1oggjafaratrioum skal samningur pessi d0last
gildi (,,gildistokudagur) og hafa lagagildi 4 Islandi svo sem kvedid verour 4 um { stadfest-
ingarlégunum.

PESSU TIL STADPFESTU er samningur bessi undirritadur af hélfu rikisstjérnarinnar og
Alusuisse 4 pbeim degi, er 1 upphafi greinir.

Fyrir RIKISSTJORN ISLANDS
Finnur Ing6lfsson (sign)
idnadarradherra.

Fyrir ALUSUISSE-LONZA HOLDING LTD.
Dr. Wolfgang Stiller (sign).
Beat Lehmann (sign).

FIFTH AMENDMENT TO THE MASTER AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ICELAND
AND
ALUSUISSE-LONZA HOLDING LTD.

Agreement made as of the 16th day of November, 1995 between

The Government of Iceland (hereinafter referred to as the ,,Government*) of the First Part,
and

Alusuisse-Lonza Holding Ltd. (hereinafter referred to as ,,Alusuisse*), a company organ-

ized under the laws of Switzerland, of the Second Part. -
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WHEREAS the Government and Alusuisse are parties to an agreement dated March 28,
1966 ratified by Act of the Althing No. 76, May 13, 1966, and effective as of September
20, 1966, amended (i) by a First Amendment dated October 28, 1969, ratified by Act of the
Althing No. 19, April 6, 1970, and effective as of April 16, 1970, (ii) by a Second Amend-
ment dated December 10, 1975, ratified by Act of the Althing No. 42, May 25, 1976, and
effective as of June 12, 1976, (iii) by a Third Amendment dated November 5, 1984, ratified
by Act of the Althing No. 104, November 30, 1984, and effective as of November 30, 1984
and (iv) by a Fourth Amendment dated November 11, 1985, ratified by Act of the Althing
No. 111, December 31, 1985, and effective as of December 31, 1985 (hereinafter as so am-
ended referred to as the ,,Master Agreement®) relating, among other things, to the construc-
tion and operation of an aluminium reduction plant and appurtenant facilities at Straumsvik
in the Township of Hafnarfjordur, owned by Icelandic Aluminium Company Ltd. (,ISAL%),
a subsidiary of Alusuisse;

WHEREAS the Government is interested in promoting the further expansion of power in-
tensive industries in Iceland and thereby contributing to diversification in the national

economy through the utilization of the hydroelectric and geothermal energy resources of
the country;

WHEREAS Alusuisse is engaged in a wide range of industrial activities on an international
scale including the aluminium industry as producer of alumina and primary aluminium and
manufacturer of fabricated and semi-fabricated aluminium products;

WHEREAS Alusuisse whishes to strengthen the competitive position of ISAL through an
expansion of ISAL ensuring better utilization of the existing infrastructure at Straumsvik;

WHEREAS the Government and Alusuisse, as a result of negotiations conducted since
January 1995 on ways to achieve these objectives now wish to amend certain provisions of
the Master Agreement relating to such expansion, the determination of the Consolidated
Tax payable by ISAL and related operational matters;

NOW IT IS HEREBY DECLARED AND AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Title of this Agreement and Definitions Used Therein.
Section 1.01  This Agreement shall be known as the Fifth Amendment to the Master
Agreement.
Section 1.02  Unless the context otherwise requires, the following terms as used in this
Agreement shall have the meanings assigned to them in the Sections specified in Article
1 of the Master Agreement (as earlier amended and as amended by this Agreement) :

“Government Section 1.01(a)
“Alusuisse* Section 1.01(b)
“Township* Section 1.01(d)
“ISAL* Section 1.01(e)
“Alusuisse Affiliate Section 1.01(f)
“Scheduled Documents* Section 1.02

“Scheduled Contracts* Section 1.02

“Aluminium* Section 1.03(a)
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“Smelter* Section 1.03(b)
“Contract Power* Section 1.03(r)
“Fifth stage of the Smelter* Section 1.05(a)
“Smelter Fourth Enlargement* Section 1.05(b)
“PDDV* Section 1.05(c)
“Additional Power Facilities* Section 1.05(d)

Section 1.03  The ,,Scheduled Amendment* means the Fourth Amendment to the Power
Contract (Schedule A) between Landsvirkjun and ISAL. The ,,Annexed Document* shall
mean the Memorandum of Agreement on the Expansion of the Port Facilities at Straumsvik
Harbour pursuant to Section 12.02 of the Smelter Site and Harbour Agreement and on the
Implementation of Certain Provisions thereof entered into between the Township and ISAL
annexed hereto as Annex A.
Section 1.04  Unless the context otherwise requires, the following terms as used in this
Agreement and the Scheduled Amendment and the Annexed Document shall have the fol-
lowing meaning:
(a) The ,Ratifying Act* shall mean the Act of the Althing that gives this Agreement
the force of law in Iceland as provided in Section 12.02 of this Agreement.
(b) ,Effective Date” of this Agreement shall have the meaning assigned to that term
in Section 12.02 of this Agreement.

Article 2
Amendment of Definitions Used in the Master Agreement and the Scheduled
Documents.

Section 2.01  Subsection (b) of Section 1.01 of the Master Agreement shall read as fol-
lows:

“(b) “Alusuisse” shall mean Alusuisse-Lonza Holding Ltd., a company organized

under the laws of Switzerland, registered in the City of Ziirich, Switzerland, which is

the legal successor of Swiss Aluminium Ltd. Chippis, Canton Valais, Switzerland, and

whose principal office is located at Feldeggstrasse 4, CH-8008 Ziirich/Switzerland®.
Section 2.02  Subsections (f) and (g) of Section 1.01 of the Master Agreement shall read
as follows:

“(f) “Alusuisse Affiliate” shall mean any existing or future corporation of which

more than fifty percent (50%) of the shares having ordinary voting power are at the

time directly or indirectly owned, respectively controlled by Alusuisse®.

“(g) “Approved Shareholder* shall mean any corporation (other than Alusuisse or any

Alusuisse Affiliate) owning shares in ISAL that have been aquired in accordance with

Article 22 of this Agreement. Any reference in this Agreement to a Minority

Shareholder shall be deemed to be a reference to an Approved Shareholder.“
Section 2.03  The introductory sentence of Section 1.03 of the Master Agreement is here-
by amended by deleting the words “the meanings set forth in this Section 1.03 and in Sec-
tion 1.04* at the end thereof and inserting in their place the words “the meanings set forth
in this Section 1.03 and in Sections 1.04 and 1.05%.
Section 2.04  Subsections (a) and (b) of Section 1.03 of the Master Agreement shall read
as follows:

“(a) “Aluminium® shall mean aluminium produced by ISAL and which may be in the

form of;

i) “primary aluminium‘ meaning alloyed or unalloyed aluminium metal produced in
the Smelter and in the Smelter Casthouse and which can be either i) “aluminium
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ingots* traded as “aluminium minimum purity 99.7%* on the London Metal
Exchange “LME", or ii) “primary aluminium derivatives*, manufactured in a con-
tinuous production line from liquid metal, which can be of any type, size or shape,
including ingots for remelting and casting, rolling slabs, extrusion billets, wire bars,
pellets and atomized aluminium and also including continuously cast plate, strip rod
(whether or not broken down and up-coiled) and slugs punched out from continu-
ously cast strip, which are normally traded at LME prices plus premiums predicated
on quality or shape; and
ii) “fabricated aluminium products* which shall mean products made inside or
outside the Smelter Site from primary aluminium produced in the Smelter or in the
Smelter Casthouse in a production line starting from cold aluminium metal such as
hot and cold rolled sheet, extrusions, castings and forgings irrespective of whether
manufactured in the Smelter Casthouse or in separate, purpose-built plant, premises,
or facilities.“
“(b) “Smelter* shall mean the aluminium reduction plant and appurtenant facilities
situated at the Smelter Site as the same shall be constituted and equipped at any par-
ticular time having in the First Stage of the Smelter a rated capacity of 60 megawatts
and in the initial stage of the Fifth Stage of the Smelter a rated capacity of 295
megawatts and which may be increased in the Fifth Stage of the Smelter to a rated
capacity of up to 360 megawatts, as further specified in the Power Contract from time
to time, and may, when fully constructed, generally consist of:
(i) two or more potrooms containing a series of aluminium reduction furnaces, to-
gether with appurtenant electrical and electronic equipment and other auxiliary
equipment;
(ii) one or more cast houses containing melting, holding, fluxing, casting and
homogenizing equipment, together with all the auxiliary equipment needed for the
production of Aluminium from time to time;
(iii) such other plant, premises, or facilities and related machinery, equipment and
auxiliaries as required for the manufacture of Aluminium;
(iv) related and auxiliary facilities for the production and rodding of electrodes, the
recovery of fluorides, the treatment of dross and anode butts, the pumping and treat-
ment of water and the repair and maintenance of plant and equipment;
(v) laboratories for analyses and for process and quality control;
(vi) loading, unloading, handling and storage equipment (whether situated in the
Smelter Site or in the Harbour Area) and warehouses for products, materials and
supplies, and central heating system; and
(vii) administrative facilities, including office buildings, canteen and change hou-
ses.*
Section 2.05  Subsection (v) of Section 1.03 of the Master Agreement is amended by de-
leting the words “thirty-fifth* and inserting in their place the words: “forty-fifth*.
Section 2.06  There shall be added to Article 1 of the Master Agreement a new Section
1.05, reading as follows:
“Section 1.05 Unless the context otherwise requires, the following terms used in this
Agreement and the Scheduled Documents have the following meanings:
(a) “Fifth Stage of the Smelter shall mean the Smelter as constructed and equipped to
have in the initial stage a rated capacity of 295 megawatts and eventually a rated
capacity of up to 360 megawatts.
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(b) “Smelter-Fourth Enlargement* shall mean that portion of the Smelter having arated
capacity of 110 megawatts in excess of the rated capacity of the Fourth Stage of the
Smelter.

(c) “Fifth Power Delivery Date* (“PDDV*) shall mean the date so designated de-
termined as provided in Article 9 of this Agreement.

(d) “Additional Power Facilities* shall mean the hydroelectric power development at
Hrauneyjafoss on the River Tungnaé in Southern Iceland, having a rated capacity
of 210 megawatts and at Blanda power plant at Eidsstadir on the River Blanda in
Northern Iceland, having a rated capacity of 150 megawatts, as the same shall be
constituted and equipped at any particular time, including diversions and intake
structures, canals, penstocks, power stations, transformer stations, switchyards and
grid interconnections and Thérisvatn Storage Enlargement which constitutes the
water regulation facilities increasing the storage capacity of the Thérisvatn Storage
Facilities to a total of approximately 1330 Gigaliters.*

Atrticle 3
Amendment of Provisions of the Master Agreement Relating to Construction of
Facilities and Related Matters.
Section 3.01  Section 4.02 of the Master Agreement is hereby amended to read as fol-
lows:
“Section 4.02 In addition to completing the construction of the Burfell Facilities, the
Thorisvatn Storage Facilities and the Sigalda Facilities Landsvirkjun has constructed
the Additional Power Facilities and shall effect further enlargement of its interconnect-
ed power system by constructing, operating and maintaining such further power gene-
ration and transmission capacity as necessary for the supply of Contract Power pursu-
ant to the terms of this Agreement and the Power Contract for the entire term and any
extended term thereof.”
Section 3.02  Article 5 of the Master Agreement is hereby amended by deleting the words
“and PDDIV* and inserting the words “PDDIV and PDDV and such additional power de-
livery dates as may be designated and determined in the Power Contract from time to time*
in their place.
Section 3.03  Section 6.01 of the Master Agreement is hereby amended, firstly by delet-
ing the words “and the Smelter-Third Enlargement* and inserting the words “the Smelt-
er-Third Enlargement and the Smelter-Fourth Enlargement* in their place; and, secondly,
by deleting the words “and PDDIV* and inserting the words “PDDIV and PDDV* in their
place.
Section 3.04  There shall be added to Article 6 of the Master Agreement a new Section
6.03, reading as follows:
“Section 6.03 Alusuisse shall cause ISAL to construct and equip the Smelter-Fourth
Enlargement so that it is fully constructed and equipped for operation not earlier than
July 1, 1997 and not later than December 31, 1997. ISAL shall notify Landsvirkjun not
less than one year in advance of the scheduled date of start-up of the Smelter-Fourth
Enlargement.*
Section 3.05  There shall be added to Article 6 of the Master Agreement a new Section
6.04, reading as follows:
“Section 6.04 ISAL shall construct and equip the Smelter and Alusuisse shall cause
ISAL to construct and equip the Smelter so that any further enlargement thereof effect-
ed within the framework of the Fifth Stage of the Smelter is fully constructed and
equipped for operation not later than the date designated and determined in the Power
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Contract as the first date on which Landsvirkjun shall be obligated to make power
available to such further enlargement of the Smelter.*
Section 3.06  Article 7 of the Master Agreement is hereby amended by deleting the words
“and PDDIV* and inserting the words “PDDIV and PDDV and such additional power de-
livery dates as may be designated and determined in the Power Contract from time to time*
in their place.
Section 3.07  The heading of Article 9 of the Master Agreement is hereby amended to
read as follows: “Article 9. Determination of PDDI, PDDII, PDDIII, PDDIV and PDDV*.
Section 3.08  Section 9.01 of the Master Agreement is hereby amended, firstly by delet-
ing the words “and Fourth Power Delivery Dates (“PDDI“, “PDDII*, “PDDIII“ and
“PDDIV*)* and the words “and the Fourth Stage of the Smelter” in the first sentence of
Section 9.01 and inserting the words “Fourth and Fifth Power Delivery Dates (“PDDI*,
“PDDII*, “PDDIII*, “PDDIV* and “PDDV*)* and the words “the Fourth Stage of the
Smelter and the Fifth Stage of the Smelter*, respectively, in their place; and, secondly, by
deleting the words “and PDDIV*, the words “Sections 9.02, 9.03 and 9.04 and the words
“Sections 9.05,9.06, 9.07 or 9.10* in the second sentence of Section 9.01 and inserting the
words “PDDIV and PDDV*, the words “Sections 9.02, 9.03, 9.04, 9.09 and 9.11¢ and the
words “Sections 9.05, 9.06, 9.07, 9.10 or 9.12%, respectively, in their place.
Section 3.09  There shall be added to Article 9 of the Master Agreement a new Section
9.11, reading as follows:
“Section 9.11 PDDYV shall be the date, not earlier than July 1, 1997 and (subject to post-
ponement pursuant to the provisions of Section 9.12) not later than January 1, 1998,
specified by agreement between Landsvirkjun and ISAL or, in the absence of such
agreement, PDDV is hereby fixed as January 1, 1998 (subject to postponement pursuant
to the provisions of Section 9.12).“
Section 3.10  There shall be added to Article 9 of the Master Agreement a new Section
9.12, reading as follows:
“Section 9.12 In the event that at any time within twelve months prior to the date of
PDDV, as determined pursuant to Section 9.11, construction work on the Smelter-Fourth
Enlargement shall suffer delays caused by Force Majeure, and ISAL cannot in its best
estimate overcome such delays by taking all reasonable measures, then Alusuisse shall
be entitled to declare, in the same manner as provided in Section 9.08, a postponement
of the date of PDDV to such later date as shall be specified by such declaration;
provided, however, that the period of any such postponement shall not exceed the period
of delay caused by such Force Majeure. The provisions of Section 9.08 regarding the
right to challenge any declaration of a postponement, the duration of any asserted period
of delay, or the use of all reasonable measures to overcome such delay and regarding the
settlement, adjudication or arbitration of such challenge, shall apply.*

Article 4
Amendments of Provisions of the Master Agreement
Relating to Level and Limitation of Production.

Section 4.01  Article 10 of the Master Agreement shall be amended in its entirety to read
as follows:

»Subject to economic and technical feasibility the Smelter shall always be operated at

the optimal production level. The maximum level of production shall only be subject

to constraints set out in the Environmental Operating Licence and the Scheduled

Documents.*
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Section 4.02  Article 11 of the Master Agreement shall be amended to read as follows:

“Section 11.01 ISAL shall carry on the production of primary aluminium including all
related activities and may engage in the manufacturing of fabricated aluminium prod-
ucts or in any other activities in Iceland unrelated to the production of Aluminium as
permitted under Icelandic law, in particular Act. no. 34/1991 on foreign direct invest-
ment in Iceland as amended from time to time.
Section 11.02 If ISAL engages in activities unrelated to the production of Aluminium
such activities shall, unless otherwise agreed to with the Government, be carried out
through a separate legal entity established under Icelandic Law and subject to Icelandic
tax laws.*

Article 5
Amendments of Provisions of the Master Agreement
Relating to Customs Licence, Working Capital and Foreign Exchange.

Section 5.01 A new section 14.07 shall be added to Article 14 of the Master Agreement
reading as follows:

“Section 14.07 To the extent aluminium scrap metal or lower quality primary alumini-

um is imported for remelting, refining or further processing by ISAL, such imported

aluminium scrap metal or other primary aluminium shall be subject to Customs Duties

applied at the lowest rate allowed under international agreements to which Iceland is

a party or exempt from Custom Duties when permitted under such agreements.
Section 5.02  The words “subsection (g) of* in the second sentence of Article 15 of the
Master Agreement shall be deleted.
Section 5.03  The Heading of Article 16 shall read: “Foreign Exchange and Currency
Accounts and Section 16.01 of the Master Agreement shall be deleted and the deletion
shall be reflected by inserting in the place of said Section the words: “Deleted by the Fifth
Amendment of the Master Agreement.*
Section 5.04  The words “Subject to the requirements of Section 16.01* in Section 16.02
of the Master Agreement shall be deleted.

Article 6
Amendments of Provisions of the Master Agreement Relating to
Personnel, Materials and Services and Assistance Agreements.
Section 6.01  The words “... under the Act No. 29/1951 at the end of Section 17.01 and
Section 17.02 of the Master Agreement shall be deleted and in their place inserted the
words: “... under Icelandic Law.*
Section 6.02  Section 17.04 of the Master Agreement shall be amended in its entirety to
read as follows:
“Section 17.04 The Treaty between the Confederation of Switzerland and the Republic
of Iceland for the avoidance of Double Taxation of Income and Property, executed on
June 3, 1988, as it may be amended from time to time, shall apply for the levy of taxes
on income and capital of residents of Switzerland employed by Alusuisse, any Alusuis-
se Affiliate, ISAL or their contractors in connection with the construction and oper-
ation of the Smelter and all activities permitted by Article 11. The Government shall
apply the provisions of the 1992 Draft Double Taxation Convention on Income and
Capital (as amended from time to time) prepared by the O.E.C.D. for the assessing of
taxes on the income and property of foreign residents other than Swiss residents so
employed in Iceland unless and until a bilateral convention for the avoidance of double
taxation between the Republic of Iceland and the home state of such foreign residents
otherwise provides.*
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Section 6.03 A new Section 17.05 shall be added to Article 17 of the Master Agreement,
reading as follows:
“Section 17.05 The Provisions of Section 17.01 and Section 17.02 shall be applied to
the extent compatible with the international obligations of the Republic of Iceland, in
particular pursuant to the European Economic Area Agreement or any subsequent
agreements replacing that agreement.*
Section 6.04 A new Section 18.04 shall be added to Article 18 of the Master Agreement,
reading as follows:
“Section 18.04 The Provisions of Section 18.01 and Section 18.02 shall be applied to
the extent compatible with the international obligations of the Republic of Iceland, in
particular pursuant to the European Economic Area Agreement or any subsequent
agreements replacing that agreement.*

Atrticle 7
Amendments of Provisions of the Master Agreement
Relating to Share Capital and Auditors of ISAL.

Section 7.01  Article 21 of the Master Agreement shall be amended to read as follows:
“The share capital of ISAL may be increased at any time as required by the operations
of ISAL in accordance with the provisions of its Statutes and the Icelandic Companies
Act as amended from time to time. The share capital of ISAL may be reduced at any
time by amendment to its Statutes as provided therein and in accordance with the
Icelandic Companies Act as existing from time to time.*

Section 7.02  The words “provided, however, that after giving effect to any such issue or

sale Alusuisse shall at no time own less than fifty percent (50%) of the outstanding shares

having ordinary voting power of ISAL (including in such fifty percent any shares acquired
by other legal entities pursuant to Section 22.04)* at the end of Section 22.01 of the Master

Agreement shall be deleted.

Section 7.03  The following sentence shall be added to Section 22.02 of the Master

Agreement:

“Government consent pursuant to Section 22.01 and this Section 22.02 shall not be un-
reasonably withheld and shall, subject to the provisions of Section 22.03, as a rule be
granted for the sale or transfer of the share of ISAL to any international company of
good standing located in an OECD country.*

Section 7.04. The following sentence shall be added to Section 22.03:

“If the Government has approved the sale or transfer of shares in ISAL to an Approved
Shareholder pursuant to this Article 22, the Government shall, if such an Approved
Shareholder is of financial standing equal to Alusuisse, enter into negotiation in good
faith to effect the transfer (pro rata to the shareholding being sold or transferred) of the
aforementioned obligations of Alusuisse to such Approved Shareholder, as well as the
transfer of the obligations (pro rata) of the aformentioned parties towards Alusuisse.*

Section 7.05  The first sentence of Section 23.02 of the Master Agreement shall be

amended to read as follows:

“In accordance with the Icelandic Companies Act, as existing from time to time, the
Icelandic Annual Accounts Act, as existing from time to time, and as further provided
in the statutes of ISAL there shall be elected at the Annual General Meeting of ISAL
auditors or auditing firms whose function shall be to examine the accounts of ISAL
each year and the actions of the Board of Directors to the extent that they deem
necessary.‘
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Article 8
Amendments of Provisions of the Master
Agreement Relating to Consolidated Tax.

Section 8.01  Section 25.03 of the Master Agreement shall be amended in its entirety to

read as follows:

“Section 25.03 For the period commencing on January 1, 1985, the amount of the
Consolidated Tax per metric ton of Aluminium shall be twenty United States dollars
(US$ 20.00) and for the period commencing on January 1, 1998, or on the first day of
the calendar month following the date of PDDV as defined in Section 9.11, whichever
shall be later, the amount of the Consolidated Tax per metric ton of Aluminium shall
be ten United States dollars (US$ 10.00) (the “Base Rate*). The total Consolidated Tax
payable by ISAL in respect of any calendar year, or fraction thereof, shall at no time
be less than the United States dollar amount corresponding to the Consolidated Tax on
the tonnage of Aluminium shipped from the Smelter (or brought into Excess Stock)
during that calendar year, or fraction thereof, when computed at the Base Rate (the
“Minimum Consolidated Tax‘).*

Section 8.02  Section 25.04 of the Master Agreement shall be amended to read as follows:
“Section 25.04 For the period commencing on January 1, 1995 the amount of the
Consolidated Tax on Net Profits of ISAL for a calendar year shall be 33% of Net
Profits, provided however, that the amount paid as Minimum Consolidated Tax in
respect of any of the calendar years 1995 through 2004 pursuant to Section 25.03 shall
be allowed as a credit against the amount, if any, payable as Consolidated Tax on Net
Profits of ISAL in respect of such calendar year. The total Consolidated Tax payable
by ISAL in respect of any of the calendar years 1995 through 2004 shall not be higher
than such sum in United States dollars of the Minimum Consolidated Tax or the
Consolidated Tax on Net Profits, whichever is higher. For the period commencing on
January 1, 2005 the amount paid as Minimum Consolidated Tax in respect of that
calendar year and any subsequent calendar year shall be deducted as operating cost.
For purposes of applying the percentage rate set forth above the Net Profits of ISAL
for a calendar year shall be converted from Icelandic krénur to United States dollars
at a rate of exchange which is the average of the monthly rates of exchange between
the Icelandic kréna and the United States dollar (based on official quotation) which
have been applied in accounting for the revenues and expenses of ISAL during such
calendar year.*

Section 8.03  Section 25.05 of the Master Agreement is amended in it’s entirety to read

as follows:

“Section 25.05 During the term or the extended term of this Agreement, the Consoli-
dated Tax shall apply unless one of the following events takes place:

(a) ISAL elects to become subject to the general Icelandic tax laws pursuant to Sec-
tion 33.03 effective as of the date when the transition to the general tax system is
agreed upon pursuant to said Section 33.03;

(b) agreement is reached pursuant to Article 30 to adopt a different taxation
arrangement.*

Section 8.04  Section 25.06 of the Master Agreement is deleted in its entirety and the de-

letion shall be reflected by inserting in the place of said Section the words: “Deleted by the

Fifth Amendment of the Master Agreement.*

Section 8.05  There shall be added to Article 25 of the Master Agreement a new Section

25.07 reading as follows:
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“Section 25.07 In the event ISAL imports aluminium or aluminium scrap metal (or
other similar aluminium metal) for remelting in the Smelter or Smelter cast house, the
quantity of imported metal consumed in the production (in any given calendar month)
shall be deducted from the total tonnage shipped from the Smelter in that month (or
brought into Excess Stock) for purposes of calculating the Minimum Consolidated
Tax. Such imported aluminium shall be accounted for on each payment date of the
Consolidated Tax pursuant to Section 29.02. In the event ISAL imports aluminium
metal scrap (or other similar aluminium metal where actual loss of material occurs in
remelting) for remelting the imported tonnage to be deducted for purposes of calculat-
ing the Minimum Consolidated Tax shall be adjusted by an adjustment factor to reflect
actual loss of material in remelting as further agreed upon between the Government
and Alusuisse.”

Section 8.06  Article 26 of the Master Agreement is amended in its entirety to read as

follows:

“Article 26
Computation of World Market Price of Aluminium.
Section 26.01 In calculating the Net Profits of ISAL for purposes of Consolidated Tax,
the world market price of primary aluminium (the “World Market Price*) shall mean the
price for primary aluminium determined for each calendar quarter by calculation at the be-
ginning of the following calendar quarter according to the following formula:

P= LME + MW + 2 (LME 3M + PREM)
4

where:
P= The World Market Price in United States cents per pound (2204.62 pounds
= 1 metric ton).

LME =  The average, for the preceding calendar quarter, expressed in United States
cents per pound, (2204.62 pounds = 1 metric ton) of the daily averaged post-
ings at the London Metals Exchange for primary aluminium, minimum purity
99.7 percent, cash delivery, as published by the Metal Bulletin, and whenever
necessitated, converted from Pounds Sterling into United States dollars at the
respective average posting days spot close rate of exchange published by the
Financial Times (on its page “Currencies and Money* table “The Dollar Spot
Forward Against the Dollar*).

MW = For the preceding calendar quarter, the average of the averaged monthly post-
ing in United States cents per pound for primary aluminium, minimum purity
99.7 percent, cash delivery, as published by Metals Week USA under the
heading “U.S. Free Market*.
LME3M =  For the preceding calendar quarter, the average, expressed in U.S. cents per
pound (2204.62 pounds = 1 metric ton), of the daily averaged postings at the
London Metals Exchange for primary aluminium, minimum purity 99.7
percent, three months delivery, as published by the Metal Bulletin, and,
whenever necessitated, converted from Pounds Sterling into United States
dollars at the respective average posting days spot close rate of exchange
published by the Financial Times (on its page Currencies and Money table
“The Dollar Spot Forward Against the Dollar*).
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PREM =  For the preceding calendar quarter, the average, expressed in U.S. cents per
pound, 2204.62 pounds = 1 metric ton), of the midpoints of premiums for
primary aluminium, high grade, three months delivery, as published by the
Metal Bulletin in the course of the respective quarter (on its page Non-ferrous
primary metals) under Aluminium, Certain other transactions, as LME Pre-
mium Indicator: HG three months, and, whenever necessitated, converted
from Pounds Sterling into United States dollars at the respective average
posting days spot close rate of exchange published by the Financial Times (on
its page “Currencies and Money* table “The Dollar Spot Forward Against the
Dollar*).

Section 26.02 In the event that any of the information needed to ascertain the LME, MW,
LME3M and/or PREM as defined in Section 26.01 is, for reasons beyond the control of the
Government or Alusuisse, unavailable for any given calendar quarter, then the LME, MW,
LME3M and/or PREM for the preceding calendar quarter will be used in calculating the
World Market Price. If such information becomes available before June 1 of the year foll-
owing the year in which such given calendar quarter occurs, such World Market Price will
be recalculated based on such newly available information, and the resulting difference, if
any, between the World Market Price as originally calculated and the World Market Price
as recalculated based on such newly available information shall be taken into account in
calculating the Net Profits of ISAL for the year in which such given calendar quarter occ-
urs. If such information becomes available after June 1 of the year following the year in
which such given calendar quarter occurs, such information shall be disregarded, unless the
Parties otherwise agree and subject to the provisions of Section 26.03.

Section 26.03 In the event that any of the information needed to ascertain the LME, MW,
LME3M and/or PREM as defined in Section 26.01 is, for reasons beyond the control of the
Government or Alusuisse, unavailable for four or more consecutive calendar quarters, then
the Government and Alusuisse shall seek to agree on the use in calculating the World
Market Price of comparable information in lieu of the information that has become una-
vailable. If they so agree, such information shall be so used, and if they are unable to so
agree, the matter may be referred by either Party to arbitration in accordance with Article
47. Until the matter is resolved by agreement or arbitration, and subject to the terms of such
resolution, the provisions of Section 26.02 hereof shall continue to apply.*

Section 8.07  To subsection (g) of Section 27.01 of the Master Agreement there shall be
added the following sentence:
“From 1. January 1997 ISAL shall not be allowed to allocate funds into a special reserve
fund pursuant to this subsection (g) and the special reserve fund as existing on 31. Decem-
ber 1996 shall be disposed of in conjunction with the investments relating to the Smelter
Fourth-Enlargement, without such amounts being included in the Net Profits of ISAL.*
Section 8.08  Immediately after subsection (g) of Section 27.01 of the Master Agreement
there shall be added a new subsection (h) as follows:
“(h) Commencing 1. January 1997 ISAL shall be entitled to carry forward any net
operating loss incurred in 1997 or any subsequent calendar year for up to 5 years.
ISAL shall revalue the amount of the loss carried forward by increasing or decreasing
the amount of the loss in direct proportion to the net change in the average annual
exchange rate of the Icelandic kronur and Swiss francs that may have occurred
between the respective calendar year in which the loss arose and the calendar year
being accounted for.*
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Section 8.09  The following words shall be inserted immediately before the words “sub-
section (g) above® at the end of Section 27.01 of the Master Agreement: “Section 25.04
and ...
Section 8.10  Subsections (a) and (b) of Section 27.04 of the Master Agreement are
amended to read as follows:
“(a) The total cost (FOB anode plant) for the aggregate quantity of anodes delivered
to ISAL during any calendar year shall be determined according to the contractual
price applicable for the average price per metric ton (FOB anode plant) of anodes
supplied during such year by Alusuisse from its anode plants in Europe to parties other
than Alusuisse or Alusuisse Affiliates pursuant to supply contracts other than for spot
sales (with the exception of supplies to parties with an equity interest of more than
15% in the respective anode plant), as applied to the aggregate quantity of anodes del-
ivered to ISAL during such calendar year.*
“(b) The calculation of the average price for anodes supplied to parties other than
Alusuisse or Alusuisse Affiliates for the purposes of subsection (a) shall be made in
Swiss Francs, with prices being converted to such currency at exchange rates ap-
plicable at the time of shipment.*
Section 8.11  Section 27.05 of the Master Agreement is amended by deleting the
penultimate sentence starting with the words “Unless otherwise agreed* and ending with
the words “independent customers* and inserting in its place the following two sentences:
“Unless otherwise agreed by the Parties, the value of premiums predicated on quality
and shape for purposes of calculating the Net Profits of ISAL shall be established by
Alusuisse-Lonza Trading Ltd. and shall reflect premiums applicable in the European
Market. The international firm of public accountants appointed by the Government to
carry out the annual review and verification of the accounts of ISAL pursuant to Sec-
tion 29.05 of the Master Agreement shall as an integral part of their annual review
verify that such premiums reflect arm’s length dealings in the European Market.*
Section 8.12  The following two sentences shall be added to Section 27.05 of the Master
Agreement:
“To the extent ISAL engages in remelting or refining of imported aluminium (such as
aluminium scrap or lower quality aluminium) such activity may be either (i) transacted
as a tolling operation where ISAL is paid an arm’s length conversion fee for the re-
melting or refining activity or (ii) carried out on ISAL’s own account with prices of
aluminium imported by ISAL established based on objective criteria pursuant to Sect-
ion 27.01 as further agreed to between the Government and Alusuisse. To the extent
ISAL engages in manufacturing of fabricated aluminum products the value of
fabricated aluminium products shall be established based on objective critera pursuant
to Section 27.01 as further agreed to between the Government and Alusuisse.*
Section 8.13  There shall be inserted after the words “... United States dollars ...“ in sec-
tion 27.06 of the Master Agreement the words: “... or Swiss Francs ...*
Section 8.14  Subsection (d) of Section 28.01 of the Master Agreement shall be amended
to read: “(d) From PDDIV to PDDV, Aluminium in excess of 27.000 metric tons* and a
new subsection (e) shall be added to section 28.01 immediately after subsection (d) with
the word “and;* being deleted from subsection (¢) and the word “and‘ added at the end of
subsection (d) reading as follows:
“(e) From PDDYV and thereafter until expiration of this Agreement, Aluminium in
excess of 43.000 metric tons.*
Section 8.15  The following words shall be inserted at the start of Subsection (d) of Sec-
tion 29.03 of the Master Agreement: “For the Period from January 1, 1985 to December 31,



29. desember 1995 825 Nr. 155

2004...“ and a new sentence shall be added to subsection (d) of Section 29.03 of the Master

Agreement reading as follows:
“Commencing on January 1, 2005 and for any calendar year thereafter the calculation
of the Consolidated Tax payable by ISAL in respect of that calendar year shall show
the amount of Consolidated Tax calculated pursuant to the rate set forth in Section
25.04 as applied to the Net Profits of ISAL stated under subsection (c) above with the
Minimum Consolidated Tax being deducted solely as operating expense for purposes
of calculating the Net Profits of ISAL and not otherwise having an effect on the
calculation of the Consolidated Tax.*

Article 9
Amendments of Provisions of the Master Agreement
Relating to General Tax and Fiscal Provisions.

Section 9.01  The heading of Article 30 of the Master Agreement shall be revised to read
“Extension of the Consolidated Tax* and Section 30.01 shall be revised in its entirety to
read as follows:

“Section 30.01 If the term of this Agreement is extended on the Option Date occurring

at the forty fifth anniversary of PDDI, the then existing provisions on the Consolidated

Tax shall, unless otherwise agreed to by the parties, continue in force until the ex-

piration of this Agreement. The Base Rate for the period of the extension shall

however, unless otherwise agreed to by Parties, be revised according to the following

formula:
ODP OPPI
RBR= 10USDx (0,5 +0,5 — )
BP BPPI
where:
RBR =  The revised Base Rate (expressed in United States dollars per metric ton of

Aluminium).
BP = The Base Price, which shall be the average World Market Price of primary
aluminium in the calendar years 1987—-1996 calculated pursuant to Article 26.
ODP =  The Option Date Price, which shall be the average World Market Price of
primary aluminium calculated pursuant to Article 26 in the 10 calendar years
next prior to the date when either Party shall at the latest have exercised its
option to extend the term of this Agreement beyond the forty fifth anniversary
of PDDI.
BPPI=  Base U.S. Producer Price Index which shall be the weighted average of the
“U.S. Producer Price Index (All Commodities)“ as published by the U.S.
Bureau of Labor Statistic for the calendar years 1992—1996.
OPPI=  Option Date Producer Price Index which shall be the weighted average of the
“U.S. Producer Price Index (All Commodities)*“ as published by the U.S.
Bureau of Labor Statistic for the five calendar years next prior to the date
when either Party shall at the latest have exercised its option to extend the
term of this Agreement beyond the forty fifth anniversary of PDDI.*
Section 9.02  Sections 30.02, 30.03, 30.04, 30.05, 30.08, 30.09, 30.10, 30.11 and 30.12
of the Master Agreement shall be deleted and the deletion shall be reflected by inserting in
the place of each Section deleted the words: “Deleted by the Fifth Amendment to the Mas-
ter Agreement.
Section 9.03  Section31.01 of the Master Agreement is hereby amended by adding there-
to new subsections (0), (p) and (q) reading as follows:
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“(0) A Building License Fee and Street Paving Charge in respect of the Smelter
Fourth-Enlargement, in the Icelandic krénur equivalent of the amount of CHF 100,000
each, shall be paid by December 31, 1996 converted into Icelandic krénur on the date
of payment.
(p) A State Planning Fee, in respect of the Smelter Fourth-Enlargement in the
Icelandic krénur equivalent of the amount of CHF 50.000, shall be paid by December
31, 1996 converted into Icelandic krénur on the date of payment.
(@) The charge payable pursuant to (0) and (p) above shall be payable in respect of
the Smelter Fourth-Enlargement. For any further expansion within the Fifth Stage of
the Smelter further charges shall be payable. The amount of such charges shall be pro
rata to the number of pots included in such further expansion as compared to the num-
ber of pots in the Smelter Fourth-Enlargement.*

Section 9.04 A new section 33.03 shall be added to Article 33 of the Master Agreement

reading as follows:
“Section 33.03 During the Term of this Agreement ISAL may elect to be subject to the
general Icelandic tax laws as existing from time to time. A request for such a transition
shall be made by a written notice submitted not later than June 1 of the calendar year
next prior to the calendar year when such a transition is to take effect. Such request can
first be submitted on or before June 1, 1999 but at any such date thereafter. If such no-
tice is given, the Parties shall promptly enter into negotiations on the transition to the
general tax system. The Parties shall agree on the transition procedures to accomplish
the changeover to the general tax system. Such transition arrangement shall preserve
the rights of ISAL and its shareholders under Section 33.01 for the time period
contemplated in said Section 33.01. Thereafter ISAL shall be subject to the general
Icelandic tax laws for the remaining term of this Agreement.*

Section 9.05 A new Section 33.04. shall be added to Article 33 of the Master Agreement

reading as follows:
“Section 33.04 If ISAL has not prior to the expiration of this Agreement exercised its
option to become subject to the general Icelandic tax laws pursuant to Section 33.03,
ISAL shall, unless otherwise agreed between the Parties, upon expiration of this
Agreement, become subject to general Icelandic tax laws. The transition to the Icelan-
dic tax laws shall be effected under the procedure set out in Section 33.03.

Article 10
Amendments of Provisions of the Master Agreement
Relating to General Provisions.
Section 10.01 Section 49.01 of the Master Agreement shall be amended by deleting the
words “twenty fifth anniversary® in the first sentence and the words “thirty fifth anni-
versary “ in the third sentence and inserting in both places in their place the words: “forty
fifth anniversary* and by deleting the second sentence in its entirety.
Section 10.02 Section 49.02 of the Master Agreement shall be deleted in its entirety and
the deletion shall be reflected by inserting in the place of said Section the words: “Deleted
by the Fifth Amendment to the Master Agreement.*
Section 10.03  Article 50 of the Master Agreement shall be amended in it’s entirety to read
as follows.

“Article 50
Rights and Obligations upon Expiration or Termination.
a) Rights upon the Winding up or Dissolution of ISAL.
Section 50.01 Upon expiration or termination of this Agreement and the Scheduled
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Contracts, all investments of Alusuisse and any Approved Shareholder shall remain in such
persons. Alusuisse shall at that time have the right, if it chooses to wind up and dissolve
ISAL. In such event Alusuisse and any Approved Shareholder shall be permitted to repatri-
ate:

a) the amount of its investments in ISAL and the accumulated retained earnings of

ISAL held inside or outside of Iceland, it being understood that the rights of ISAL and

its Approved Shareholders under Section 33.01 shall be preserved; and

b) the proceeds of the liquidation of the assets of ISAL in Iceland, at the rate of

exchange as determined by Article 16 of this Agreement.
Section 50.02 In the event of the winding up or dissolution of ISAL following Expiration
or Termination of the Agreement, Part V and Articles 35, 45, 46, 47 and 50 of this Agree-
ment shall continue in effect to the extent necessary for the purposes thereof.

b) Disposal of Facilities.
Section 50.03 In the event of permanent termination of operation of the Smelter, the
Parties shall in cooperation with the Township endeavour in good faith to identify an al-
ternative productive use for the Smelter and appurtenant facilities. If such efforts should
not lead to mutual agreement on such alternative use of the Smelter within a period of 12
months from the time the planned termination of operation is announced, Alusuisse shall
unless otherwise agreed cause ISAL to remove within a reasonable time (not to exceed 30
months from the date operations are permanently terminated) the Smelter and appurtenant
facilities for which no alternative use has been identified.
Section 50.04 ISAL shall immediately upon clearing of the Smelter Site pursuant to Sec-
tion 50.03 turn the possession of the Smelter Site to the Township free of any mortgage or
liens. ISAL shall thereafter have no claim to the Smelter Site nor shall ISAL incur any
further obligations relevant thereto, provided that ISAL shall have operated the smelter in
full compliance with the Environmental Operating License.
c¢) Rights for Continued Operation upon Expiration.

Section 50.05 If ISAL chooses to continue its operations upon expiration of this Agree-
ment, all licences and permits (such as the Environmental Operating Licence) granted to
ISAL during the term of this Agreement shall continue to be effective for the entire term
of such licences or permits, pursuant to their term or as defined by Icelandic laws as exist-
ing from time to time. The basic operational rights (such as the right to own real estate and
the right to carry on industrial operations) and exemptions (such as exemptions from the
Companies Act relating to nationality requirements) granted pursuant to this Agreement or
inherent therein shall, subject to administrative requirements, remain in full force and
effect. Upon expiration of this Agreement, the operation of ISAL shall, subject to the fore-
going, be regulated by Icelandic law and regulations in all respects and shall enjoy the same
rights as other industrial companies in Iceland.*

Section 10.04 The name and address of Alusuisse in Article 53 shall be amended to read:
“Alusuisse: Alusuisse-Lonza Holding Ltd.
Feldeggstrasse 4
CH-8008 Ziirich,
Switzerland.«

Article 11
Relation to Amendments of the Scheduled
Contract and the Implementing Annexed Document.
Section 11.01 Concurrently with the signing of this Agreement, the Scheduled Amend-
ment shall be signed by the parties thereto in the form of Schedule A.
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Section 11.02 Concurrently with the signing of this Agreement a separate Agreement (The
Annexed Document) relating to the Expansion of Port Facilities Pursuant to Section 12.02
of the Smelter Site and Harbour Agreement and on the Implementation of Certain
Provisions thereof is being signed by the respective parties to become effective on the
Effective Date of this Agreement (Attached as Annex A to this Agreement).

Section 11.03 The Government and Alusuisse shall affirm their consent to the Scheduled
Amendment and the Annexed Document by their several signatures thereunder.

Section 11.04 The Scheduled A mendment shall become an integral part of the respective
Scheduled Contract and, unless the context otherwise requires, any reference to the
Scheduled Documents hereby made or otherwise made hereafter, shall be deemed to be to
the Scheduled Documents or the Scheduled Contracts as amended by the Scheduled
Amendment and by prior Scheduled Amendments.

Article 12
Status of this Agreement and Effective Date.

Section 12.01 This Agreement is made as supplemental agreement to the Master Agree-
ment pursuant to the provisions of Article 51 thereof and shall be deemed to be an integral
part of the Master Agreement as fully as if it were incorporated therein. Except as modified
herein or hereby, the provisions of the Master Agreement (as previously amended) shall not
be changed or affected and shall remain in full force and effect. Unless the context
otherwise requires, any reference to the Master Agreement made in the Scheduled
Documents or the Scheduled Contracts, or any of them, or otherwise made hereafter shall
be deemed to be a reference to the Master Agreement as previously amended and as
amended by this Agreement.

Section 12.02 Upon the signing of this Agreement and the Scheduled Amendment by the
parties hereto and thereto, and upon notice being given as provided in Article 51 of the
Master Agreement, this Agreement, accompanied by a Law Bill relating thereto, shall be
submitted to the Althing for ratification and approval. Upon ratification and the completion
of all other legislative requirements, this Agreement shall become effective (“Effective
Date*) and have the force of law in Iceland as provided in the Ratifying Act.

IN WITNESS WHEREOF, this Agreement has been signed on behalf of the Government
and Alusuisse as of the date first above written.

THE GOVERNMENT OF ICELAND

Finnur Ingdlfsson (sign)
Minister of Industry.

ALUSUISSE-LONZA HOLDING LTD.

Dr. Wolfgang Stiller (sign).
Beat Lehmann (sign).

Gjort i Reykjavik, 29. desember 1995.

Vigdis Finnbogadéttir.
(L. S)

Finnur Ingolfsson.
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